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GramIIIOfont ni ajdoiiosok 
Lemezeiket leKelonyöí ebben változ­
tathatják a Grammofonhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII., Puhsnyutcza30. Prospektus 
és lem ez-jegyzők ingyen. 10,000 uj 
zene és fnek-telvétél. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb, lengyel, stb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-ig kapnátok. 
Külön osztály használt grammofonokból és lemezekből. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLMAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű ezer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a d e á g t ó r , S é t a t é r - n t o i a 

u r k á a . 12445 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest 1/s idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 

TITANIA-mű'vek, Welsl79 
O.-Oesierr. 

LEGJOBB ARCZSZEPTTÖ 
SZER 

a. -D 

HirfJOfQOűlí fe^vétetnek a kiadóhivatalban, 
I l i i UulUUUn Budapest. IV., Egyetem-u. 4. 

Dávid Károly és Fia 
p a p i r á m - é s s z a b a d , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, I., Mészáros-utcza 58. 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

Telejon sz.:tí-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. donányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

- . . , . , — _ 1 r . ^ . [ f - r —rurnj -IIJ-|.IIM »uuiH 

MA6YARH0W ELSŐ, U-6NACY0B8 ES LE6J0B8 HIRHEVÚ ÓRAÜZLETE. ^ 

/Ilapiffarorr 
1847. 

0R/rCÉKSZEREK 1D évijórállással h 
RÉSZLETFIZETÉSRE g 

Kapat árjetyzéfc bérmentve. Javítások poatoaia oaikfoolistnek. 

GANZ ÉS TÁRSA ^ ^ g ^ S ^ 
MOTOKOX bexixjn-, sptr l tus- , sráa-, szlvóg-áx- é s kohóg-áz-üxemre minden nagyság­
ban 3000 lóerőig. Usemkoltség;: 1V>—SVi fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi. gaz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Körúti heng-erlögépek. Oő iekék . Oőm-
m o t o r o s személyszá l l í tó v a s ú t i kooalk kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
v a s ú t i kocsik sxexnelj- ée teherszá l l í tásra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere-
*«* (Gnffln rendszere). Kengerszékek malmok n e m i n kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle matomgepek. Bffesz malmok berende lése é s fe l szere lése . Brikettsajtók szén- és 
fűrészpor es efelek brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Bpeozl idls 
ffépek a papír- é s ozelluloze-srrartashoz. Transmlsss lók. Füstemésztő-készülékek. 

G y á r i berendelések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Gara-Iéle Yillamossáéi R.-T. Budapesten, II., LövőháMtcza. ?el^T~ZT^Jé£uX 
Elektromos vtlág-lto é s erőátv i t e l i berendelések egyen- és váltakozó áramra. Kol ibri 
Ívlámpák reklamezelokra. E lektromos finnek berendezése uradalmakban. Meglévő 
berendezések átalakítása. E lektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági bereniezések, emelő­
gépek, ventilátorok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; apritó- és takarmányozó-berendezések. 
Elektromos k i s - é s negyvasuta* . Bányavasutak. — Árjegyzékekkel és költségszámítá­

sokkal szívesen szolgálunk. 18896 

nagy képes magyar 
ári egyzéketnet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

K O N R Á D J Á N O S 
cs. és kir. udv. szállító Brfiiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir éra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki-
zárra I Becserélés megengedve T. 
a pénz vissza. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle tSolarine» r.-t. Berlin. 

.SOLARINE 
(Napfény fém-krém.) 

A S o l a r i n e > nem piszkító 
pasz a, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézléiét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Arak (2. szá m) 
15xl6V« cm ezinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (I szám) 12 x 9Vi cm czin-
kannában 48 kr. (96 fill.) ntal-
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K I i é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-át 13. — Kapható min­
den füszerüzletben. V'iszooteliru-
sitók kérjenek nagvbani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A Solarinétöl Tr,ini^<n & _ 
— rayyog-, mint a tükör. — 

Szépség, illat és tisztaság 
támad a B r á z a y sósborszesz-szappan nyomán 
A bőrre nézve rendkívül előnyös, azt finommá, puhává 
teszi s ezenkívül egyesíti magában a kiváló szaunán 
minden tulajdonságait. Mint a szépséges egészségmegőrzője 

felülmnlhatatlan. 12613 
Kapható i l la t szerészekné l , gryógytárakban, droirérlAx 

ban, ú g y s z i n t é n m i n d e n finomabb üzletben. 

Szt-Lnkácsfúrdí) gyógyfürdő, Bnja^ 
'Téli és nyír i gyógy-
hely. Természetes forró­
meleg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

- gátasok, massage, viz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyró-
uszodák. Olcsó és gondos penzió. Csuz, köszvény, ideg­
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Bnda. 

I). FEYRE-féle szódavizkésziti gép, 
melylyel bárki folyton könnyen a legtisztább, frisi, 
egfészség-es és olcsó kellemes üdítő italokat, 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármilyen gyü­
mölcs szorp-gazószt kefirt (kénsavas tej), szénsiru 
hideg teát nyáron megbecsülhetetlen egészséges hű­
sítő ital, pezsgöbort, pezsgőiimonádét, spriccert itb. 
kész í the t . A szénsav vegytiszta. A kezeiét, egy­

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
1 % 3 4 5 8 deciliter tartalomra.! 

16.— 20.— 24.— 30.— 36.—44.— korona. 
A készítéshez szükséges kitűnő minŐségnborkŐMVii, 
500 grm. és szodabicarbonát 600 grm. UrUlrauó 
csomag ára frt 1.70, — E. Theissier Parii, 
a valódi Févre - f é l e ss-.odavítg-épek egyedüli 

készítője. — Egyedüli főraktár Magyarországon: 

Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjegyzék kívánatra insyen és bérmentve. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül-
mnlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12*75 

Kapható: 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
K o z s n y a y M á t y á s g y ó g y t ­
árában A r a d o n , Szabadság-tér-

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb sólya 
idegbajok (nearasthenia, vitustancz), a sápkór. a noi 
arczot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerves 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedeseines 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk otalM, 

addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN vastar talommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi a r s e n s ? T *! l l " t
r - M

s 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyemtm-
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazántna 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. ____,_. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vajrtartalmn CT'SIJ'S 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 00 • ' » " 

bénnenteaen szállít a , %xjs\-

Főraktár: É D E S K U T Y L. ^ 1 5 S I « B T » 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fBsierkerejkedeibe*' 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV.TEgyrtem-utcza 4. szám 

33. SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKB3ZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁKS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 16. 
Szerkesztőségi iroda: TV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utoza 4. 

Előfizetési feltételek. 
Egész évre . 
Félévre _ , 
Negyedévre . 

18 korona. A tVttágkronikdt-vol 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A TÖKÖK ALKOTMÁNY. 
London, 1908 július 31. 

A
EÜMÉLIAI hadsereg által II. Abdul Hamid 
szultántól kierőszakolt török alkotmány 

.ismét Törökország népe és a keleti kér­
dés felé fordította Európa figyelmét. Hogy 
azonban ez újabb török alkotmány lényegót 
megérthessük, azt hiszem, nem lesz felesleges 
múltját, azaz az úgynevezett Midhat-íéle al­
kotmány létrejöttének körülményeit ismerni. 
Tanulmányaim, hosszabb ideig való tartózko­

dásom keleten, s végűi személyes ismeretségem 
Törökország politikájának több befolyásos sze­
replőjével sok oly adatot szolgáltatott kezembe, 
mely a nagy közönség előtt ismeretlen, s 
némi tekintetben új világot vet a kérdésre. 

Az alkotmányosság eszméinek megfogam-
zását Törökországban Abdul Aziz szultán vég­
nélküli pazarlásaiban és a krimi háború által 
a török társadalom magasabb rétegeibe átszi­
várgott európeizmusban kell keresnünk. Egy­
felől tehát az elégedetlenség, a növekvő nyo­
mor, másfelől az európai hatalom, a művelődés 

félreértéséből származott utánzási vágy szülték 
az oly rövidéletű török parlamentet és alkot­
mányos órát, mely nem kis mértékben siet­
tette az orosz-török háborút, s talán jórészben 
oka volt Törökország további sülyedésének. 

Az 1875 október G-ikán kibocsátott jegyzék 
az állam csődjét jelentette be. Ezzel befejező­
dött azon időtartam, mely alatt Európa a 
törökök iránt rokonszenvvel viseltetett. A ma­
gas kamat által (9Vi°/o) csalogatott angolok, 
francziák s végül a pápai udvarnak dühe most 
hirtelen a törökök ellen fordult, különösen a 

Eredeti fölvétel után. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y B Ó L . — A szultán visszatérése a szelamlikról, melyen először volt szabad őt lefényképezni. 
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török szultán ellen, ki a pénzt, a helyett, hogy 
azt a párisi békében követelt reformok, iskola­
kötelezettség, adókönnyebbítés, stb. kivitelére 
fordította volna, részint építkezésekre, hárem-
jére ós a ruméliai keresztények elnyomására 
használta fel. A krimi háborúban tanúsított 
áldozatkézsóg és hathatós segítség most Európa 
részéről kizártnak látszott Végzetessé vált a 
csőd bejelentése, mert ez szabad kezet bizto­
sított Oroszországnak Bosznia, Szerbia és a 
bulgár vilajetek ügyeibe való beavatkozásra. 
Oroszország, mely minden alkalmat felhasz­
nált, mely ürügyül szolgálhatott Törökország 
gyengítésére, a bulgár fegyveres bandákat, me­
lyek a mohamedánokat megtámadták, hogy a 
megtorlás török részről európai beavatkozásra 
adjon alkalmat, nyíltan támogatta ügyes ügy­
nökei áltaL Az igy kihívott mohamedán fana­
tizmus a batak-i mészárlásban tört ki, melyet 
Gladstone, állásának és befolyásának felhasz­
nálásával a kereszténység ellen elkövetett 
bűnnek kiáltott ki, s röpirata : Bulgárián 
Horrors Anglia népét elidegenítette a törö­
köktől. 

Ezalatt egy, a török történelemben nem ritka 
esemény teljesen új irányt adott egy időre 
Törökország politikájának, és ez némi tekin­
tetben reményekre jogosította fel azokat, kik 
mint Anglia, Törökország fennállását Európá­
ban saját érdekükben szükségesnek látták. 
1876 május 30-ikán egy összeesküvés, mely­
nek ólén Midhat pasa állott, Abdul Azizt meg­
fosztotta trónjától és helyébe unokaöccsét, 
Murad-ot ültette. V. Murád nevelése és haj­
lamai után Ítélve hivatva lettt volna Török­
ország állapotát helyreállítani. Az európai mű­
veltség iránti fogékonyságát Parisba való uta­
zása alkalmával mutatta ki, a keresztényekkel 
szemben még herczeg korában tanúsított visel­
kedése, türelmessége pedig bámulatraméltó volt 
kortársai előtt. Váratlan volt az uralkodó nyi­
latkozata a keresztény alattvalók jogai felől, 
midőn a reform-párt igyekezete még mindig 
az ó-mohamedán népesség, a vallástanítók és 
diákok, szofták ellenállásán szenvedett hajó­
törést. Tüntetések az európaiak ellen, véres 
támadások a keresztény lakosság ellen épen 
akkor öltöttek legnagyobb mértéket, midőn ez 
az álmodozó, szabadelvű szultán lépett a trónra, 
s midőn az állam sorsa teljesen az európai 
keresztény hatalmak jóakaratától függött Orosz­
országgal szemben. V. Murád azonban csak egy 
hétig volt épeszű trónralépése után. Habár az 
újtörökök tagadják, ma úgyszólván teljesen 
bizonyos, hogy Abdul Aziz rejtelmes halála, 
és egy fanatikus cserkesz tisztnek még rejtel­
mesebb boszúállása Husszein Avni pasán, kit 
ez a volt szultán egyedüli gyilkosának tartott, 
teljesen meghibbantották V. Murád eszét Me­
lankolikus hajlama, állítólag részegessége által, 
nagy mértékben fokozódott és napokat önkí­
vületi tobzódásban és őrjöngésben töltött. A 
kardövezés évszázados czeremóniáját hétről­
hétre halasztották, míg végül Midhat pasa a 
seik-ul-izlammal egyetértve detronizálta, s öcs-
csót Abdul Hamid herczeget ajánlotta mint 
törvényes uralkodót 

Abdul Hamid herczeg bátyja helyébe azon­
ban nem juthatott minden további határozat 
nélkül. Az állam nyílt háborúban állott, a kül­
földi hatalmak pedig a keresztény felkelők 
pártját fogták a portával szemben és megkisé-
relték a török kormányt alattvalóival kibékí­
teni, s ha ez nem sikerülne, fegyveres beavat­
kozást határoztak el. Szükséges volt ama re­
formnak végrehajtását biztosítani, melyeket a 
párisi béke követelt, de melyekre eddig senki 
sem gondolt, szükséges volt az állam zilált 
pénzügyeit valahogyan rendezni, s végűi az 
örökösen beavatkozó külföldi hatalmakat távol­
tartani. Midhat pasa első sorban az új szultán 
nézetei felől akart biztonságot szerezni, mert 
tőle, mint abszolút uralkodótól függött min­
den. Nagy jelentőségű volt tehát azon lépése, 
midőn Muslu Oglu-ban felkereste Abdul Hamid 
herczeget tudomására adta V. Murád állapotát, 
s a miniszterek tervét, miszerint a seik-ul-
izlámmal egyetértve Őt akarják a trónra 
emelni. Abdul Kamidnak a következőket kel­
lett megígérnie: 1. hogy haladéktalanul ki 
fogja hirdetni az új alkotmányt, 2. hogy ál­
lami ügyekben csakis felelős tanácsadóitól fog 
tanácsot kérni, 3. hogy titkáraiul, kik mint 
legközelebb állók legnagyobb hatást gyakorol-

ENVER BÉG, AZ ÚJ-TOROK MOZGALOM EGYIK 

VEZÉRFÉRFIA. 

hatnak rá, Zia beyt, Kemál és Szádullah beyt 
fogja kinevezni. 

Abdul Hamid mind a három feltételbe 
beleegyezett, s mindent megigért, csakhogy 
hatalomra juthasson. Alig foglalta el azonban 
trónját, midőn a második pont teljesítését 
megtagadta, és oly emberekkel vette magát 
körül, kiket alkalmas eszközöknek gondolt az 
alkotmány létrejövésének megakadályozására. 
Soha alkotmányellenesebb szultánja.nem volt 
Törökországnak. Midhat pasa terve már-már 
hajótörést szenvedett. Mindazok, kik őszintén 
kívánták a reformokat, aggodalommal néztek 
ama konferenczia elé, melyet az európai ha­
talmak a szerb és bolgár zavarok miatt Kons­
tantinápolyban voltak tartandók. Andrássy 
gróf híres jegyzéke, melyben a lázadó és 
zavargó vilajetek élére ellenőrző bizottság 
kinevezését sürgette, nem hagyott egérutat 
a törököknek kifogásokra és halasztásokra. 
Midhat pasa tudta, hogy a bizottságon for­
dul meg az európai, még meglevő vilajetek 
sorsa, azért Európa véleményét mindenáron 
Törökország iránt barátságosan igyekezett 
hangolni. Erre csak egy módot talált alkal­
masnak : ha alkotmányt és parlamentet biz­
tosít számára. Kétségbeesettnek lehet tehát 
azt a harczot nevezni, melyet a ritka tehet­
ségű és tetőtől-talpig becsületes hazafi a török 
szultán és pártja ellen folytatott. Azon beszéd­
ből, melyet Midhat a szultán számára trónra­
lépése alkalmából írt, Abdul Hamid tervszerűen 
minden, a parlamentre, a keresztények egyen­
jogúságára, a felekezetek közös iskoláztatására 
vonatkozó passzust kihagyott ós Midhat hatá­
rozott mondatait üres frázisokká változtatta. 
A Midhat sürgette, az alkotmány pontjait 
meghatározandó bizottság összeülését napról­
napra halasztotta, s végül oda igyekezett változ­
tatni Midhat tervét, hogy ne egy mohamedá­
nokból és keresztényekből álló bizottság, hanem 
a miniszterek alkossák meg a főbb pontokat, 
mert ezek felett teljes befolyása volt. Ezen­
kívül már uralkodásának kezdetén ama mód­
szerével igyekezett a neki kellemetlen embe­
rektől szabadulni, mely később egész ural­
kodásának jellemző vonása lett: a tömeges 
száműzetéssel. így száműzte Zia beyt, ki 
Midhat mellett egyike volt azon ritka tehet­
ségű török államférfiaknak, kik országukat az 
európai műveltségnek akarták megnyerni. Ha 
Midhat pasának nem rég fia által Londonban 
kiadott egynéhány levelét olvassuk, vagy ha 
azon szerencsétlen áldozatok véleményét hall­
juk, kik mint Zia bey, kit néhány évvel 
ezelőtt kisázsiai száműzetésében kerestem fel 
erőszakosan távolíttattak el a fővárosból, meg­
döbbentő kép tárul elénk II. Abdul Hamidnak 
czéltudatosan az alkotmány megsemmisítésére 
irányuló politikájáról. 

De Midhat derék párthívei nem lankadtak 
Ugyanazon a napon, midőn az európai kon­
ferenczia Perában összeült, hogy Törökor­
szág utolsó európai birtokai felett végitéletet 
mondjon, az Aranyszarv túloldalán a szakadó 
esőben összegyűlt tömegnek ágyúdörej köze­
pette fölolvasták az alkotmányt igérő császári 
irádót. A nép örömujjongásban tört ki. Egy 
pillanatra mintha eltűnt volna a régi, száza­
dos ellentét a vallásfelekezetek között. Midhat 
pasa mint nagyvezér — hallatlan eset a 
török történelemben •— felkereste a görög 
ós az örmény pátriárkát s a zsidó főrabbit és 
útjában a keresztény lakosság virágokkal 
szórta teli kocsiját. Meghazudtolása volt ez 
a menet mindamaz állításoknak, melyeket 
Európa, de különösen Oroszország a keresz­
tények elnyomásáról Törökország ellen fel­
használt. 

Midhat pasa kis, eddig egyáltalán nem mél­
tatott röpiratában : La Turquie, son passé son 
avenir megemlékezik e jelentős napról, s ki­
emeli, hogy a török alkotmány nem lehet oly 
szilárd, mint az európai, százados fejlődésen 
épült konstitucziók. De megerősödhetik, ha 
az európai hatalmak czéltalan «pártfogási» 
kísérleteik és beavatkozásaik helyett az alkot­
mányt a török néppel együtt ellenőrizni törek­
szenek. E kölcsönös ellenőrzés — úgymond — 
Oroszország keleti törekvéseit neutralizálni 
lesz hivatva. «Azok, kik az eseményeket figye­
lemmel kisérték, hamar azon tapasztalatra 
juthattak, hogy Oroszország semmitől sem 
retteg jobban, mint a török állapotok javulá­
sától.* 

Az új török alkotmány főbb pontjai a kö­
vetkezők voltak: Az oszmán ház legöregebb 
sarja szultán és kalifa, (Abdul Hamid e régi 
török felfogás ellen egész életén át küzdött, 
nehogy öcsé, Besád herczeg, trónra jöhessen) 
ki felelősség nélkül uralkodik. Összes alatt­
valói ezentúl csak oszmánli-n&k neveztessenek 
és teljesen egyenjogúak. Az állam vallása az 
iszlám, de megvédelmezi a többi elismert val­
lást is. A sajtó szabad. A török nyelv állami 
nyelv, és tudása államhivatalok elnyeréséhez 
kötelező. Biztosíttatott a tulajdon és személyes 
szabadság, azonkívül a miniszterek ellen alkal­
mazható felelősségre vonás és vád alá helye­
zés joga. A népképviselet válik törvényhozó 
testületté, mely évenként novemberben ül össze 
és trónbeszéddel nyittatik meg. A képviselők 
immunitása törvény által biztosíttatott. A par­
lamenti ülések nyilvánosak. A képviselőház 
határozza meg a budget-% egy évre. Az elemi 
népoktatás kötelező mindenkire nézve. A kép­
viselőket négy évre választják. Nem szabad 
állami hivatalokkal összeköttetésben lenniök. 
Körülbelül 50,000 férfi lakosra esik egy kép­
viselő. 

Ha elgondoljuk, hogy a fentebbi pontok az 
1876-iki török alkotmány pontjai, és Török­
ország állapotának kellett megfelelniük, mely­
nek lakói vallás, nemzetiség és politikai as-
pirácziók által egymás halálos ellenségei vol­
tak, melynek lakói még jórészt nomád élet­
módot folytattak, s kiknek nagy része még azon 
hitben élt, hogy a szultán a föld felének ura, 
s a keresztényeket csak kegyelemből tűri, lehe­
tetlen nem látnunk azon két lehetősége^ mely 
elé ez alkotmány volt állítva: vagy ki kellett 
forgatnia Törökország lakóit középkori hely­
zetükből és átmenet nélkül európai eszmékkel 
betölteni amaz ürt, melyet eddig a vallás foglalt 
el, azaz a XIX. század európaiságát megérteni 
képtelen Törökországot szellemileg és erkölcsi­
leg tönkretenni, vagy magának kellett kártya­
vár gyanánt összeomolnia. Törökországot egyet­
len egy eszköz menthette és talán mentheti 
még meg: egy igazságos, lánglelkű egyedural­
kodó, mint H. Mahmud volt, ki vasakaratával 
és kitartásával legyőzheti az ellenállást saját 
országában, megszünteti a palota esztelen köl­
tekezését és őszintén igyekszik a keresztények 
és mohamedánok közti ellentéteket kiegyen­
líteni. 

Abdul Hamid szultán az alkotmány kihir­
detése után a reformok megvalósítása helyett 
mind czéltudatosabban törekedett a Muslu 
Ogluban tett titkos ígéreteket megszegni. Első­
sorban azonban Midhat pasát, kinek ez ünne­
pélyes fogadalmat tette, kellett eltávolítania. 
Hivatalos ügyben a palotába hivatta, egy g° z ' 
hajóra ültette és leszállította a Márvány-ten-
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c er közepére, a hajó kapitánya pedig, ki 
további parancsokat nem kapott, Brindisiben 
artra szállította az ámulatba esett nagyvezért. 

A szultán alkotmány-sugallójától ugyan könnyű 
módon megszabadult, de az Ígéretek beváltását 
remélő népet is ki kellett valahogy elégítenie, 
a reformokat sürgető nagyhatalmak szemébe 
is port kellett hinteni, mint ezt Abdul Hamid 
32 éves uralkodása alatt oly jól megtanulta s 
. nem maradt más hátra, mint a komédia 
teljességéért a parlamentet összehívni. 

Soha sem gondolt Abdul Hamid Ígéretének 
megtartására, s a legelső alkalmat megragadta, 
melylyel a kényuralmát mérsékelni kivánó par­
lamentáris kormányformát megsemmisíthesse. 
B tervéhez méltó segítséget nyert szeretett 
barátjában, Ignatieffben, «a hazugság atyjá­
ban* és III. Miklós czárban, ki a török 
reformok és parlamenti uralom hallatára saját 
országát már-már a szoeziálisták és nihilisták 
kezében látta. Az orosz államférfiak pedig jól 
tudták, hogy a parlamentáris kormányforma 
meg fogja szüntetni a keresztények elégület­
lenségét, sőt műveltségük révén kiváló oszmán 
hazafiakká fognak válni, s Oroszország beavat­
kozásainak leghathatósabb eszközét, vagy talán 
ürügyét, el fogja veszteni, s reménye, majdnem 
életföltétele: növekvő szárazföldi területének 
és kereskedelmének világforgalmi tengerpartot 
nyerni talán örökre megdől. Mind társadalom­
politikai, mind gazdasági szempontból meg 
kellett Oroszországnak Törökországot támadnia. 

Abdul Hamid a parlamentet, mely eltekintve 
1877 márczius 27-én és április 10-ón tartott 
ülésétől, melyben a külföldi hatalmak beavat­
kozását elvben visszautasította, illetőleg Mon­
tenegró területnagyobbítási követelését elve­
tette, az igért reformok felett egyáltalán nem 
határozott, az orosz háború kitörésekor fel­
oszlatta, tagjait pedig száműzette. A berlini 
konferenczia után pedig fokozatosan haladt 
elnyomó politikájában, melynek eredménye a 
mai Törökország: a politikai és társadalmi 
szabadság megsemmisülése, ezreknek ártatlan 
halála, a török hadsereg siralmas állapota, a 
takart csőd, Kelet-Rumólia és Kréta elveszí­
tése, az örmény mészárlás, az arab felkelés, 
Egyptom elvesztése, a maczedóniai vérfür­
dők, stb. 

A következőkben néhány szóban a mai tö­
rök alkotmányról kívánnék megemlékezni. Ez 
általánosan új-török mozgalomnak lett fel­
tüntetve Európa előtt. Okait talán belső és 
külső jelzővel illethetjük. A belső ok a had­
sereg és a nép között elterjedt elégedetlenség. 
A tisztek, katonák és állami hivatalnokok hó­
napok óta nem kaptak fizetést Az újtörök 
eszmék talán csak Konstantinápolyban érin­
tették a felületet. Hosszabb ideig tartózkodtam 
a török fővárosban ós minden lehető alkal­
mam megvolt nemcsak a néppel való érint­
kezésre, de sok oly titkos összeköttetések nyo­
mára jönni, melyek Európa előtt mindig el 
voltak zárva, de minden kutatásom eredménye 
csak az volt, hogy a török társadalom az al­
kotmányos, parlamentáris uralomra nem érett 
meg. Kis-Ázsiában óriási az elégületlenség, de 
soha sem tört ki az alkotmányos uralom köve­
telése formájában. Nem is segítene az a nyo­
morban szenvedő, együgyű, Európa eszméitől 
két századdal elmaradt népen. Állandó össze­
köttetésem a párisi, Sabah Eddin herczeg, a 
szultán unokaöcscse által szervezett újtörök 
párttal, ugyancsak fentebbi véleményem meg­
erősítését eredményezte. Egy hónappal ezelőtt 
Ahmed Bizával, a párisi újtörök párt vezéré­
vel Londonban személyesen beszéltem a poli­
tikai helyzet felől. Halvány sejtelme sem volt 
ama események lehetőségéről, melyeket oly 
gyorsan új-török mozgalomnak kiáltottak ki, s 
melyeket ma az új-török párt is annak szeret 
elismerni. 

Az alkotmány megadásának külső oka nem 
sevesbbé fontos, mert enélkül Abdul Hamid, 
ív *ul P iUanatig sem gondolt őszintén az 

T^ toány felől, sosem engedett volna. E külső 
i p á r d k i r % n a k találkozása az orosz czár-

ra. Éváiban. Ez esemény ránk nézve külö­
nösen fontos, mert Németország befolyását 
Törökországban megdöntötte. A török szultán 
egyedüli támasza, alkotmányellenes politikájá­
nak sugallója Németország volt melylyel szem-
2 a z m8°l befolyás a nép érdekét 'és a 
^"-governmentet képviselte. Angolországnak 

elsőrangú érdeke, hogy a Balkán és Egyptom 
között egy erős, az orosz befolyásnak ellen­
állni képes mohamedán hatalom létezzék. Eme 
érdek indította Lord Stratford de Bedcliffe-t 
arra, hogy Anglia segítségét a krimi háború­
ban biztosítsa Törökországnak, ez indította 
Lord Beaconsfieldet arra, hogy a legutóbbi 
orosz-török háborúban az oroszok előrenyomu­
lását Konstantinápoly felé az angol flotta fel­
vonulása által megakadályozza. 

A török alkotmány kivívása nem új-török 
mozgalom, melyet a szultán Németország segít­
ségével, vagy hallgatag támogatásával köny-
nyen elnyomhatott volna, de Angolország, 
Németországot kizárni igyekező politikájának 
diadala, mely ha a szultánnak oly tanácsadói 
akadnak, mint Midhat pasa volt 1876-ban és 
ha Angolország erkölcsi és anyagi segítsége 
csodákat tud művelni, talán végleg meg fogja 
oldani keleti a kérdést ós Nagy-Britannia, me­
lyet függetlenségre törekvő gyarmatai óriás 
jelentőségű kérdés elé állítandanak, több biza­
lommal nézhet a jövő elé legalább Konstan­
tinápolyt, Egyptomot és Indiát illetőleg. A török 
alkotmány megadása nem Törökország egy­
szerű belügyi kérdése: e ténytől függhet Európa 
békéje vagy egy az eddigieknél is elkeseredet­
tebben vívandó háború. 

Dr. Germanus Gyula. 

BORKIRÁLY. 
Az A n a k r e o n i D a l o k b ó l . 

A fölkent királyok közt 
Szivem szerint csak egynek 
Adózom hódolattal, 
S ez Borkirály felsége. 

Én áldott jó királyom, 
Te vagy e szürke gömbnek 
Föltétlen souverénje, — 
Az örömök, a jókedv, 
A rózsaszínű mámor, 
Az álmok és szerelmek, 
A boldog önfeledtség 
Mindenki által tisztelt 
És szeretett királya! 
Minden fölkent király közt 
Te vagy az egyedüli, 
Kit lantom kész örömmel 
Magasztal és dicsőít. 
Trónod : a teli hordó, 
Koronád: zöld borágak, 
Könnyed királyi pálczád 
Leveles szőlővessző. 
S ragyogó udvarnéped 
Ezer szines bolondság. 
Előtted, jól tudom, nincs 
Vallás- vagy faj különbség, 
Te szinte térdig gázolsz 
A szabadelvüségben, 
S a legfőbb méltóságot 
Az kapja udvarodban, 
Ki legtöbbet tud inni. 

Én, a ki rangra, czímie 
Éltemben soh'se vágytam, 
ím, szinte észrevétlen 
Már grófságig vivém fel, 
S ha Isten éltet s torkom 
Tovább is^bírja szuszszál: 
Bolondos urodalmam, 
A tréfás Mókafalva, 
Egyszer csak arra ébred, 
Hogy — herczeg lett belőlem ! 

Endrödi Sándor. 

PÉTÖRKE. 
A szeme : két fekete csillag, * 
Nótáz, fütyörész folyton a kaján, 
Kis tarka gyíkként lót-fut az udvarban, 
S cseng a kaczagás piros ajakán. 
A pincze virága, nap akkor ragyog rá, 
Ha a körutakon eltekereg, 
Hip-hop, a villamos csak czammog utána, 
Ha iramra kél a Péterke gyerek 

A rend sarki ura szálka szemében, 
Szamárfület olykor kaczagva mutat, 
S ha hatalmi önkény álma kisérti, 
Fellázítja rá az utczaíinkat. 
S ha magyar módra kötésre nem áll rá, 
Rendet erővel aligha csinál, 
S dúlnak az utczán gerillaharczok, 
8 Pétörke vezényli, az utczakirály. 

A házban nevét remegve ejtik, 
Urak, parasztok, ifjak, öregek; 
Én büszke vagyok rá, engem szivébe 
Barátul bevett a Pétörke gyerek. 
Ott voltam én is jókedvű, csapongó, 
Száguldtam a széllel a hegy tetején; 
De egyszer . . . aztán megcsendesedtem — 
Édes kis testvérkém, be szeretlek én. 

Téged a házmester-pincze virágzott. 
S altató dalt az ínség zokogott, 
Én a kék hegyek felhőiből jöttem, 
S rovom, mint te fogod, a nagy robotot. 
Fényt a világra a mi agyunk áraszt, 
Mi fáradásunk termel kenyeret, 
Mégis a mi szemünk homályos a könytől — 
De te csak kaczagj még, Pétörke gyerek... 

Kiss Menyhért. 

A MOSOLYGÓ KÉP. 
Elbeszélés. 

Irta Zsoldos László. 

Váczon történt ezernyolczszáznegyvenkilencz-
ben. Az oroszok jöttek a csöndes, püspöki 
városba, s a megrémült polgárság sietve dug­
dosta el értékesebb holmiját erre a hirre. 
A kinek ezüstje miegymása volt, hamarosan 
összebugyrozta az almáriumból és elásta valami 
rejtekhelyen a kert végében. Mert hát veszett 
hírök volt az oroszoknak . . . 

Élt Váczon akkoriban egy morózus aggle­
gény, nóvszerint Pattkó János uram. Még nem 
volt öreg ember és arról volt nevezetes, hogy 
mindig veszekedett. Ha nem akadt más, a 
gazdaasszonyába kötött bele; ha meg ebbe 
is beleunt, hát vendéget hitt magához, s a 
boros kancsó mellett akkor okvetlenül talált 
valami témát, a mi felől vitába elegyedjék a 
vendéggel. De úgy vitatkozott, hogy az utczára 
kihallatszott a hangja. Kiabált, öklével verte 
az asztalt, hogy azt hitted volna, menten kidob 
a házából. El is nevezték tréfásan «harapós 
Pattkó »-nak. 

Pedig, ha esténkint, a mikor már elaludt a 
ház, Pattkó uram behúzódott a maga egyszerű, 
üres és rideg hálópajtájába (mert olyan nagy 
volt ez a szoba), dehogy is volt harapós többé 
ez az ember. Lassan, komoran csoszogott oda 
hímzett papucsában az öreg diófa-almárium­
hoz, kivette felső fiókjából a kapcsos, kopott 
piros-plüs albumot és szinte félve, mintha 
tilosban járna, kinyitotta az első lapon. Azu­
tán hosszan, merőn, csöndesen és fájdalmasan 
nézte perczekig a daguerreotip képet a mely 
arról az első lapról kaczéran és csábítóan 
feléje mosolygott. 

Ennek az esti szemlélődésnek rendesen az 
lett a vége, hogy Pattkó uram, a mikor már 
kellőkép teleszívta magát, mint vérrel a piócza, 
akkor azon módon, a mint elővette, vissza 
csukta az albumot a fiókba és nagyott szítt a 
fogán, ezt dünnyögve: 

— A keservit ennek az életnek, Malikám! 
Ezek után visszacsoszogott az ágyához és 

lefeküdt. Bizonyos, hogy a daguerreotipről ál­
modott. 

Az oroszok jöttének hirére a mi agglegé­
nyünk is elásta a kertben, a vén hársfa alatt, 
a maga aprólékos kincseit. Azután, a mikor 
félelmes zsivajjal bevonult a sereg, ingujjban 
kiállt a háza kapujába és úgy várta peczkesen 
a beszállásolást. 

Jött is három tiszt. Két fiatal, meg egy 
őszbecsavarodott nagy bajszú százados. Lát­
szott rajta, hogy pályafutásában megakadt 
ember és ha csak a háború nem hoz neki 
szerencsét holtig százados marad. Becsvágyát 
vesztett, kedveszegett, maga-magán rágódó ter­
mészet ; káromkodó, mord, gyanakvó : az Isten 
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is arra teremtette, hogy a «harapós Pattkó»-hoz 
kvártélyozzák. 

Tévedés volna azonban azt hinni, hogy az 
orosz tisztek vandálok voltak. Ellenkezőleg; 
jó modorú, sima úri emberek, a kiknek első 
dolguk volt, hogy bemutatkozzanak a vendég­
látó házigazdának és a mire szükségük volt, 
arra azt mondják : kérem. Ezt még Becsnikoff, 
az említettem keserű-magvu, vén százados sem 
mulasztotta el. 

Pattkó, a ki törte valahogy a francziát és 
ezen a nyelven beszélni is tudott velők, nem 
győzött csodálkozni rajta, hogy a gyűlöle­
tes, vad muszkák ilyen tisztességtudóan visel­
kednek a házánál. A tepertős túros csusza 
után még czuppantottak is, mintha csak gye­
rek koruk óta az lett volna a legkedvesebb 
ételük. 

A szekatúrából ennélfogva Pattkó János 
uramnál nem lett semmi; részint természete­
sen, sőt talán főként a respektus miatt is, 
melyet a házigazda így, az ellenség közvetlen 
közelében érzett. Hanem Becsnikoffot, a vén 
századost, mégis megszekirozta Pattkó. 

Igaz, hogy akaratán kívül és a maga rová­
sára is, hanem azért mégis. 

Este, vacsora után a két fiatal tiszt elkö­
szönt hazulról; mulatni mentek valahova a 
többi tiszt közé. Becsnikoff Pattkóval otthon 
maradt a terített asztalnál. 

Tera, a fogatlan gazdaasszony, új kancsó 
bort tett az asztalra. 

A százados ásítást nyomott el a markával: 
— Mondja csak, i zé . . . Patkov úr, nincs 

magának valami franczia hírlapja? 
Patkov, azaz, hogy Pattkó fanyarul ne­

vetett : 
— Franczia hírlapom, százados úr? Nincs. 

Összes franczia nyomtatványom egy proklamá-
czió Napóleontól. 

— Napóleontól? Mutassa? 
Pattkó fölkelt, 
— Bent van az albumomban, — mondta — 

az almáriumban. Kihozom. 
Perez múlva visszatért a hálószobából, s a 

kopott, piros-plüs kötésű albumot letette Becsni­
koff elé az abroszra. 

f Tessék! — szólt, ós kinyitotta az albumot. 
A százados elhúzta keze alól a könyvet. 

- Ebben arczképek vannak, — mondta, és, 
megfelejtkezvén Napóleon proklamácziójáról, 
a képeket kezdte nézegetni futó pillantással a 
kötetben. 

— Igen, — felelte fohászkodva Pattkó. 
Becsnikoff most hirtelen az első lapra for­

dított. A másik pillanatban vadul pattant fel 
a helyéről: 

— Hogy került ide ez az arczkép? 
Pattkó egy szempillantásnyi ideig tátott 

szájjal bámult a századosra: 
— Ez az arczkép ? Hasonlít talán vala­

kijéhez ? 

KIAMII BASA, NAGYVEZÉR. 

Az orosz rácsapott öklével az asztalra, úgy 
hogy a poharak (ott volt még a tálezán egy! 
más mellett a másik két tiszt pohara is) össze-
koezódtak: 

— Eh ! hisz' ez Marsai Amália! A feleségem! 
Majd halkabban, megtörten, szinte gyötrődve 

toldta hozzá: 
— A volt feleségem. 
Pattkó egész testében reszketett. Sápadtan 

kérdezte: 
— A volt felesége? Hát meghalt? 
— Meghalt, — válaszolta visszaülve helyére 

sötéten a másik, — megcsalt; megöltem. Kije" 
volt önnek? Mert igaz, magyarországi volt. 
Rokona ? 

Pattkó lassan felelt: 
— Nem, a volt menyasszonyom... 
. . . Már jóval elmúlt éjfél, a mikor a két 

fiatal tiszt hazajött a városból. De Pattkónál 
még mindig égett a világ. Ott ültek, a második 
kancsó bor mellett. Az asztalra könyököltek, 
és farkas szemet néztek. Csöndesek voltak. Csak 
olykor hörpintettek a pohárból, hallgatagon, 
mint a kiknek nincs mit beszélniök egymással. 
Előttük a kancsó mellett, a két pohár közt, a 
piros-plüs album feküdt, a mosolygó daguer-
reotip képnél kinyitva. 

SYÉD, NORYÉG ÉS DÁN BENYOMÁSOK. 
A ki a nyári hónapokban pihenést ós csen­

des nyugodalmasságot keres Skandináviában, 
jobban jár, ha a szép és tiszta levegőjű, ki­
ránduló pontokkal is körülvett városokat láto­
gatja meg, mintha egyenesen a természet ölébe 
veti magát. A természetet ugyanis főleg Nor­
végiában, már kikezdte a sok turista; zajuk­
tól visszhangzanak a fjordok (ejtsd: fjórok) 
meredek, hegyfalas partjai s még inkább a 
fából épített norvég hotelek. A telivér turista 
pedig — tisztelet a kivételeknek — nem kel­
lemes alkotása az Istennek. Kopogó czipőben 
jár, vasvégű botjával kis lyukakat ver a földbe, 
akár a padlóba is, a szállodában csendet nem 
tart, kíméletet mások iránt nem ismer, köve­
telő, stentori hangon beszél és rendelkezik — 
még az is, a ki az esztendő tizenegy hónap­
ján át a legnyugodtabb nyárspolgárias életet 
éli városkájában vagy falujában. A mint azon­
ban felcsap turistának, egy másfajta speczies-évé 
válik a homo sapiens Linnének, a kibe az 
említett tulajdonságok egy csapásra beleköltöz­
nek; mert mindez így illik a «természet hű 
fiáhozw, az «egyeneslelkű, romlatlan emberhez*, 
a kit «még meg nem rontott a kultúra.* 

Nem így áll a dolog a városokban. Itt még 
csend van, s az ismert vereskötésű könyvet, a 
Baedekert, ezt az utazók jelvényét, alig-alig 
látni a járókelők kezében. 

A NAGYVEZÉR MEGÉRKEZÉSE A MAGAS PORTÁRA. 
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Svédország, Norvégia és Dánia — többé-ke­
vésbé egységes kép alakjában szokott meg­
jelenni a magunkfajta, innen messzire lakó 
ember gondolatvilágában. Azokat a körülírt 
határokat, melyek e nemzeteket jellegzetesen 
széjjel választják, de azokat a tulajdonságaikat 
is melyek teljességgel közösek bennük, csakis 
itt a helyszínén, néhány heti szemlélődós és 
megfigyelés után ismerjük fel. Pillanatnyi, el­
kapott apróságokból, melyek egészen maguk­
tól adódtak, a melyeknek előkészítésére, in-
sczenálására nincsen se idő, se mód, sokkal 
jobban ismerhetjük meg valamely nemzet 
psychologiáját, erényeit és fogyatkozásait, mint 
egy hónapokon át előkészített ünnepies alka­
lom adtán. Nem is epost kívánok tehát irni 
az északi germán nemzetekről (jól lehet ezt is 
megérdemelnék), csupán néhány epigrammot 
feljegyezni. 

Az első bemutatkozás minden országban a 
vámvizsgálatnál esik meg: vagyis öt perez se 
telt el s már hivatalos dolgod volt az illető 
országgal. Eügen szigetéről elindulva, Trelle-
borgban éri a hajó a svéd partot. A podgyász-
hordó, kit felintettem, azzal állít elém, hogy 
leveszi a sapkáját és jónapot kivan. Beviszi a 
pakkomat a fináncz elé (a kire kardot kötni 
ugyan kinek jutna itt az eszébe!) — ez is 
azt mondja, hogy jónapot és temérdek dolga 
közt minden egyes utasnak, ki eléje kerül, 
illedelmesen szalutál. Bevallom, már azt hit­
tem, hogy itt engem félreismernek; talán va­
lami hivatalos személynek tartanak, mert hát 
miért köszönne egyébért itt mindenki, a kivel 
csak dolgom akad? Nos hát azért ós csakis 
azért, mert ebben a három országban két em­
ber soha nem érintkezik egymással a nélkül, 
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hogy ne köszöntenek egymást. A villamosra 
felszálló utast is rendszerint megszalutálja a 
kalauz. És ez az, a miben e nemzetek any-

TÜNTETŐK PERA VÁROSRÉSZBEN. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y I K É P E K . — Eredeti felvételek után. 

nyira kiválóak, 6Z HZ. il miért rögtön jól érez­
zük magunkat köztük, hogy itt a legkisebb, 
a legjelentéktelenebb ember is : jól nevelt, 
ember. 

Bárkit, ha felvilágosításra felkérünk, már a 
mint feléje irányozzuk lépteinket, az illető 
megáll s még mielőtt tán magunk megtettük 
volna, megelőz benne: ő veszi le a kalapját 
a közeledő előtt. Ha pedig kételkedik a saját 
magyarázata foganatjában, szívesen megteszi, 
hogy elkíséri az embert a kívánt czélhoz. 
Krisztiániában történt meg velem, hogy nem 
birtam feltalálni, a Baedeker nyomán se, a 
régi IX. századbeli Wikingek hajóját Végül 
megszólítok egy magam formájú embert, lenne 
szíves útbaigazítani. És Rolf Wiborg Thune — 
így hívták az illető urat — nem érte be a 
szóbeli segítséggel, hanem eljött velem szemé­
lyesen és a nagy műveltségű norvég építész­
mérnök érdekes és kimerítő történelmi és 
hajóépítészeti felvilágosításokat adott a régi 
alkotmányról. Ezzel elbúcsúztunk. Délután vá­
ratlanul előáll az én szives kalauzolom, kije­
lenti, hogy szabaddá tette magát s ezután 
is, Krisztiániában való tartózkodásom egész 
ideje alatt minden szabad perczét az én ka­
lauzolásomra fordította. Hiába szabadkoztam; 
ő ezt hazája vendége iránt való kötelességé­
nek ismerte. A mikor pedig ezt egy másik 
norvég úrnak elbeszéltem, ez ezt igen termé­
szetesnek találta. Legyünk őszinték, melyi­
künk vállalkozik, főleg a ki kenyérkereső pá­
lyán van, hogy az első külföldi embert, a ki 
őt megszólítja, állandóan kísérgesse? 

Ennek az imént említett «másik úrnakn kí­
séretében — egy lángoló lelkű, rokonszenves 
fiatal ember volt, a ki valamelyik miniszté­
rium szolgálatában állott — a storthingot is 
meglátogattam, a norvég képviselőházat. A kép­
viselők száma 1:23. A városok 41, a vidék 8:2 
képviselőt küld be, a kik választókerületük 
neveinek betűsora szerint helyezkednek el szé­
keiken, melyek semmiben sem különböznek a 
miniszterek székeitől. A hely, a melyen ál­
lottunk, ékesszólóvá tette. A «genius loci» 
elkapta magával. Nagy lelkesedéssel beszélte 
el az «1905 június 7»-et, ezt a történelmi 
jelentőségű napot, a melyen a norvég képvi­
selőház «működésen kívül» helyezte H. Oszkárt. 
(Egy tény, melyet a svédek — nem alaptala­
nul — legalább is nagy gyengédtelensógnek 
tartottak az akkor már nagyon beteges, ősz 
király iránt.) Azután töviről-hegyire elmondta 
az én szives vezetőm, mint szavaztatták le a 
nemzetet magát s mint hagyta helyben a nem­
zet 363,000 szavazattal 182 ellenében a stort-
hing határozatát. Szinte visszaélve magát azokba 
az időkbe, beszélte tovább, mint volt a kato­
naság a norvég-svéd határra konczentrálva, 
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várva: mi lesz ? Köztük volt ő is, mint tarta­
lékos tiszt Tudjuk, hogy nem lett semmi. 
Oszkár király fejedelemhez illő méltósággal 
fogadta detronizálását s a trónnak háza vala­
mely tagja által való betöltését kereken vissza­
utasította. 

A storthing egyik termében nagy arczkép-
gyűjtemény lóg a főfalon. Az akkori képvise­
lők arczkópei ezek: valamennyi a Svédország­
tól való elszakadás mellett szavazott. A terem 
másik két falán olajfestményeket látni: az 
akkori államügyi miniszter, Michelsen s a 
verdiktumot kimondó storthingelnök: Bernaer 
képei ezek. 

További beszélgetésünk folyamán a magyar­
országi dolgokra is rákerült a sor. Nagyon 
nagyra vettük ós igen jól esett nekünk,— monda 
szíves kalauzolom — hogy a magyar nemzet 
az elsők közt volt, melynek egyes körei sze-
rencsekivánatuknak kifejezést siettek adni a 
Svédországtól való elszakadás első nagy órái­
ban. «És annál kevésbé esik nekünk jól magya­
roknak, hogy a norvégek, jelesül legkiválóbb-
jaik egyike, Björnstjerne-Björnson részéről oly 
sok alaptalan vád, sőt egyenesen rágalmazás 
számába menő támadás ér bennünket* — foly­
tattam a beszédet én s ezzel kihúztam a zse­
bemből Máday Endré-nek «Lettre ouverte á 
monsieur Björnstjerne-Björnson au sujet de 
l'«oppression magyaré» czimű higgadt érvek­
kel és statisztikai bizonyítékokkal megírt ala­
pos czáfolatát, kérve annak elolvasását. Ennek 
a «nyílt levél »-nek egy példányával még oda­
haza fegyverkeztem fel s Norvégiában eleinte 
állandóan magamnál tartottam készenlétben. 
Csakhogy nem volt rá szükség. Megnyugtatá­
sunkra szolgálhat az az ítélet, melyet Norvé­
giának kivétel nélkül minden művelt embere 
mond Björnson politikai működése felől. Sok 
helyen érdeklődtem ez iránt, a válasz min­
denkor ugyanaz volt. A mennyire tisztelik őt, 
mint nagy költőt, ép oly kevésre becsülik őt 
működésének minden egyéb terén. «Minden 
lében kanál»-nak tartják, a kit nem restelle­
nek maguk is ha kell, alaposan megleczkóz-
tetni. A legalaposabb leczkót épen Michelsen 
minisztertől kapta, a ki az 1905. évi szaka­
dásnak voltaképeni kezdeményezője, lelke s 
végrehajtója volt. A szakadás előtt Björnson 
igen opportunus módra viselkedett; szint nem 
vallott, amolyan se hideg se meleg módra vi­
selkedett ; várta, mint dől el a dolog. A mikor 
azonban a szakadás befejezett ténynyé vált, a 
következő pathetikus sürgönyt küldötte Michel-
sennek: (elérkezett a pillanat, a mikor mind­
nyájunknak össze kell tartania». Michelsen 
sürgönyi válasza pedig így szólt Björnsonhoz: 
(elérkezett a pillanat, a mikor ön fogja be a 
száját». (Norvég nyelven erősebben hangzik 
e mondat, körülbelől úgy, mint az ismert né­
met kifejezés.) E két sürgöny szövege szinte 
szálló-igévé lett azóta Norvégiában; az egész 
ország ma is mulat Michelsen válaszán és — 
Björnsonon. 

Tapasztalataim alapján mondhatom, hogy 
Björnstjerne-Bjömsont nem kell, nem is lehet, 
a norvég jellem típusának tartanunk, még ke-
vésbbó a norvég vélemény megszólaltatójának; 
mint költő típusos kifejezője a norvég nem­
zet lelki világának, de csakis addig, a míg az 
érzelmek határain belül mozog, s nem higgadt 
megfontolás és férfias megbízhatóság terén. 
Pedig ezek az utóbbi vonások legalább is oly 
mértékben jellemzik a norvég nemzetet, mint 
a természet szemlélődéséből fakadó poétikus 
hangulatai. 

Külső formáiban a norvég darabosabb, mint 
a svéd, s e tekintetben előnyben is van a 
közhelyszerű de indokolatlan felfogás szemé­
ben, mely a darabosságban valami értékes 
tulajdonságot, sőt a characteresek jellegző 
attribútumát látja. A svéd udvariasabb, simább 
modorú a norvégnél, de az előkelő lelki tu­
lajdonságok tekintetében ijtmmiben sem marad 
el mögötte. Sokszor eszembe jutott Svédország­
ban az én nagyon tisztelt Kherndl Antal 
bátyám, a ki egyszer azt mondta nékem: 
•hidd el,' kedves öcsém, az élet szépségeinek 
a felét az egymás iránt való, kölcsönös udva­
riasság teszi*. 

Mind a két nemzetre azonban — svédre és 
norvégre egyaránt jellemző az emberek fegyel­
mezettsége, kötelességtudása, megbizhatósága, 
jó nevelése, szolgálatkészsége s a velük való 

érintkezés kellemessége. A becsületességnek 
apró, de jellegzetes példáival több izben volt 
alkalmam találkozni. így például már benn 
ültem Malmőben a vonaton, a mikor eszembe 
jutott, hogy elfelejtettem menetrendet venni. 
Az ablakon át kinyújtottam a borravalóval 
megtoldott összeget egy legénynek, hozna egyet. 
Elmúlt azonban 5—6 perez is, a legény nem 
jött; a vonat már meg is indult volt, a mikor 
legényem lelkendezve felugrik rá, bocsánatot 
kér a késedelemért, átadja a menetrendet s 
ezzel leugrik a most már gyorsult tempóban 
haladó vonatról. 

A gyermekek részére írt, sokszor hihetetle­
nül hangzó erkölcsi mesék sorozatába lehetne 
feljegyezni az ón krisztianiai szállodai legényem 
esetét, a ki t. i. egyenesen megugrott a borra­
valója elől s úgy kellett megküldenem neki 
postautalványon, a következő tartózkodási 
helyemről. 

Egész utam alatt nem igen találtam borra­
valóra éhes embert; nem egyszer vittem utá­
nuk magam. Sőt az is megesett rajtam, hogy 
az illetéktelen borravaló elől kitértek. 

Más világ ez, más emberek ezek! Bárhova 
utazzunk, nem igen találunk másukra. 

Csodálatos fegyelmezettséget tapasztaltam 
nagy embertömeg együttlétekor. Szándékosan 
kerülöm a szót, hogy «tolongáskor», mert az 
nincs. Az emberek ilyenkor is úgy járnak, 
úgy mozognak, hogy másoknak alkalmatlanok 
ne legyenek. S ha mégis hozzáér a szomszéd­
jához, biztos, hogy megemeli a kalapját és 
hozzá teszi Norvégiában: «forladelse», Svéd­
országban: (lursáktat), a mi olyformán hang­
zik, hogy «urszokta». Ilyenkor mindig eszembe 
jutott a mi hajdani Horvát Istvánunk, a ki 
bizonyára úgy philologisált volna, hogy: a 
hibáért «úr szokta* a bocsánatot kérni, bizo­
nyos tehát, hogy nemcsak Ádám és Éva meg 
Nabukodonozor voltak magyar emberek, hanem 
a svédek is azok valának egykoron. Bemélem, 
hogy a kegyes sors megkímélte őt és sohasem 
juttatta kezébe Olaf Bydbeck XVII. századbeli 
«Atlantica»-ját, melyben a svédek e Horvát 
Istvánja Svédországba helyezi el a paradicso­
mot s Jafet egyik fiára vezeti vissza a régi 
gót birodalom alapítását. A sovinizmusnak 
naiv, kedves ós nem kártékony példái ezek. 

Valamely nemzet fejlettségét a kultúra és 
a czivilizáczió terén legjobban azok az igényei 
mutatják, melyeket e téren éreznek s ki is 
elégítenek. A vasút és a telefon bizonyára 
elsőrendű tényezői, sőt mozgatói a czivilizá-
cziónak. Svédországban kitűnő vasutakat s bá-
mulatramóltó telefonberendezést találunk. Úgy 
az I., mint a IL vasúti osztályban összesen 
hat ülés van; a szakaszok azonban oly tága­
sak, hogy a szemben levő két ülő-oldal távol­
sága teljesen lehetetlenné teszi, hogy vala­
melyik előkelő (?) ficsúr feltegye a lábát a 
szemben levő ülésre, a mit elégszer tapasztal­
hatunk pátriánkban. A főbb vonalakon sza­
lonkocsijainkhoz hasonló termes-kocsik is sza­
ladnak pompás, ide-oda tolható bőrbutorok-
kal ellátva. Az összes kocsik elején és hátul­
ján valóságos, derékig rácsozott kis terasszok 
vannak. A ki odabenn elunja magát, bármikor 
kijöhet ide, szíhatja a friss levegőt s élvezheti 
a kilátást. A kalauz úgy bánik az utassal, 
mint házigazda a vendégével, kivétel nélkül 
rokonszenves, a műveltségnek elég szép fokán 
álló emberek. A szakaszok el nem zárhatók, 
s így elő nem fordulhat az az eset, hogy az 
egyik zsúfolva van, a másik pedig lefüggö­
nyözve, egészen üresen áll és alku tárgyává 
tehető. 

De még a vasutakat is felülmúlja a telefon­
juk. A helyi telefonokon kívül országos tele­
fonjuk is van, mely az ország összes városait, 
helyiségeit összeköti egymással. A szállodákba 
is be van természetesen vezetve az országos 
is, és pedig minden egyes szobába egy-egy, 
nagyobb hotelekben tehát 100—120 készülék. 
Minden formalitás és előzetes bejelentés nélkül 
bármikor beszélhetni rajta; igy például ezen 
át rendelhettem meg rövidesen Stockholmban 
egy pár nappal előbb a szállodai szobámat 
Helsingborgban. 

A míg Svédországot és Norvégiát első sor­
ban a czivilizáczió jellemzi, mely a minden­
napi életet teszi oly kellemessé, addig Dániá­
ban, annak fővárosában a kultúra áll előtér­
ben. Műkincseket ugyan hiába keresnénk Chris-

tianiában; Stockholmban már sok van, de 
koránsem annyi, mint Kjöbenhavnban. Nem-
zeti múzeumuk, Carlsberg-glyptothekájuk, Thor-
valdsen-muzeumuk, a nagy szobrász sirja köré 
épített nagy helyiségekben, stb. stb. elsőrendű 
gyűjtemények mind, melyek sok aesthetikust 
vonzanak ide. IV. Keresztély királynak 
Krisztiania alapítójának — XVII. századbeli 
kastélya Hikerőd mellett, Kjöbenhavntól egy 
órányira, tündéries, pazar műbecsű alkotás 
mely semmiben sem áll mögötte Versailles-nek. 
A kultúra emlékei és virágzása közt élő dán 
nép az élvezeteket is inkább keresi, mint a 
norvég, melynek fantáziáját mi sem izgatja a 
szinte asketa életet folytat; kettejük közt 
foglal helyet a svéd, derült előkelő lelkületé­
vel, mely az Ízléstelenségektől biztosan meg­
óvja. A három nemzet közt ez a legharmoni­
kusabb. 

Bizonyos, hogy az állam formája is nagy 
mértékben befolyásolja a lakosságot, életné­
zetüket. Norvégiában minden ember egyenlő. 
A király után egyenesen a polgár következik, 
miniszter és pinezór egyenjogú tényezők, ki­
tüntetés, czím ós születésbeli különbségek el 
vannak törölve. Svédországban a születési elő­
jogok még megvannak. S mert komolyan ve­
szik, takarókoskodnak is az adományozásával. 
Az utolsó grófot a múlt század 40-es éveiben, 
az utolsó bárót a 70-es években tették azzá, 
s az utolsó nemes embert, hosszú szünet után, 
e század elején emelték rangjára: a tudomány 
elismerése volt, Sven Heddint tették meg ne­
messé. 

Akár a svéd arisztokratikus, akár a norvég 
demokratikus államformáját veszszük szem­
ügyre, azt látjuk, hogy mindegyik hű a maga 
formájához és komolyan veszi azt. Ezért tisz­
teletreméltó mind a kettő, bármily ellentétes 
álláspontot képviseljenek is. Nem a társadalom 
formái teszik a nemzet tagjait úrrá, — de a 
nemzet akkor lesz úri nemzet, ha meglevő 
formáit maga ,is tiszteletben tartja, s pilla­
natnyi hatások alatt, avagy személyes érde­
kek kielégítéséért nem töri át a formáit 

Gyó'ry Tibor. 

^ A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 

És most jön a java a történetnek, öcsém, 
Viczky Gábor. A vén gazember uzsorás, a ki 
ötven esztendeig túljárt a birák, ügyvédek 
eszén, a kitől harapófogóval nem lehetett ki­
húzni egy lyukas krajezárt sem, azóta minden 
este ott ül a kávéházban ós esdekelve kéri, 
hogy fogadjak vele . . . Új ruhát csináltatott 
már azóta, — talán az első új ruhát életé­
ben. De Bosco csalhatatlan . . . Szivarozik és 
egész éjjel pezsgőt iszik, a mit külön rendel 
ós egyedül iszsza a kávéház sarkában. Teljesen 
belebolondult a bűvészetbe és a múltkoriban 
már Fannikat, a kassza tündérét is megkínálta 
pezsgőjéből. Hisz úgyis mindegy. Mert — ez a 
morálja a történetnek, — nincsen olyan lakat 
a világon, a melyet ki ne tudna nyitni egy 
ügyes lakatos. A lakatot Zathureczky kinyi­
totta és a tréfa tökéletesen sikerűit. 

Viczky Gábor nevetve hallgatta végig a 

Zathureczky előadását. 
— Jer, megmutatom az öreg Bunkót! 
Felállottak az asztaltól és az üvegajtóhoz 

mentek, a mely a kávéházi helyiségbe nyílott. 
Az üvegajtót felnyitotta Zathureczky ós a sa­
rokba mutatott. Egy torzonborz vén ember ült 
a kávéházi asztalnál és kezében vastag szivart 
tartott. A mikor megpillantotta Zathureczkyt, 
dühösen állott talpra és fenyegetőleg közele­
dett. De egyszerre lekapta a kerek kalapot a 
fejéről, a mikor Viczky Gábort megpülan' 
totta: 

— Tekintetes úrfi, nagyságos uram, engedje 
meg, hogy az öreg Bunkó Mihály alázatosan 
bemutassa tiszteletét. 
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Viczky meglepetten nézett a hajlongó vén 
emberre. 

Zathureczky felemelte a kezet es felig tré­
fásan, félig komolyan felkiáltott: 

__ Távozz, vámpír. 
Bunkó kedélyeskedve dörzsölte a kezét: 

Vámpír? A Bunkó bácsi jó ember Majd 
meglátja a fiatalúr. Meglátja . . . 

Zathureczky karonfogta Viczkyt: 
Hagyjuk a vén gazembert. Bemóljük a 

legjobbat; azt, hogy nem lesz szükségünk a 
barátságára. 

A mikor az asztalhoz letelepedtek, a czigány 
közelebb húzódott Viczkyhez ós a fülébe súgta: 

Az édesapja nótája! Hallgassa csak, te­
kintetes úr. 

Víg, muzsikás hangulat telepedett a mula­
tókra. Egyik nóta a másikat kergette. Zathu­
reczky kitűnően tudta dirigálni a czigányt, — 
megtanulhatta annyi esztendő alatt, — míg 
Gyula prímás az ország legjobb czigánya volt. 
Hajlongott, alázatoskodott a kopott gavallér 
előtt és fel-felragyogott a szeme, a mikor 
Zathureczkynek egy-egy nagyon régi, elfele­
dett nóta jutott az eszébe. Mert a czigány is 
azt a nótát szereti, a mi nagyon régi. 

Mulatságközben Viczky egyszerre a barátja 
vállára tette a kezét: 

— Mondd, Gazsi, itt nem tudják ez embe­
rek, hogy nekem semmim sincsen? Mit gon­
dol a vén Bunkó magában? 

Zathureczky nagyot nevetett: 
— Tudja azt, öcsém, mindenki, hogy Ba-

racskay elspekulálta a vagyonodat, de azzal 
egyelőre nem törődnek. Te egy darabig a régi, 
a milliomos Viczky leszel, a míg le nem ko­
pik rólad az egész dicsőség és az emberek 
megszokják, hogy épen olyan közönséges ha­
landó vagy, mint a többi. A mi környékünkön 
tiszteletben tartják az emlékeket: addig, a 
meddig. 

Viczkynek kipirosodott az arcza: 
— Hátha csakugyan az igazi Viczky vol­

nék, a milliomos Viczky ? Hiszen tudod, hogy 
van bizonyos legenda az apám eltűnt vagyo­
náról? 

— Hallottam róla, csakhogy ahhoz az el­
tűnt vagyonhoz nehéz lesz hozzájutni. Melánie 
jól vigyáz rá. 

— Ki az a Melánie? 
Zathureczky csodálkozva nézett r á : 
— Nem ismered az unokatestvéredet, Viczky 

Melániet? A legszebb lány, a legjobb párti a 
vármegyében. Minden gyerek tudja, hogy öz­
vegy Viczkyné kerítette magához azt a bűvös 
erszényt. Sokáig titkolta a ravasz asszony. 
Evekig tudta rejtegetni, palástolni gazdagságát. 
Nem mozdultak ki a kis házból, pedig abba 
már a viz is befolyt. De mióta Melánie nagy 
leány lett, azóta ereszt valamicskét a vén sár­
kány. De most is jobban szereti, ha kölcsön­
pénzzel manipulálhat. A rejtett vagyonhoz 
nem akar nyúlni. Épen a vén gazember Bunkó 

Viczky hitetlenkedve csóválta a fejét. 
- Nos és látta valaki azt az erszényt, azt 

a vagyont? 
Nem bolond az öregasszony, hogy mu­

togassa. De hát minek is mutogatná, a mikor 
mindenki tudja, hogy megvan. Ott őrzi a 
szalmazsákja alatt. Van abban az erszényben 
egy bankutalvány, a mely Angol-bankra szóL 

Viczky ámulva hallgatta a Zathureczky szavait: 
Nekem azt soha senki se mondta. Hisz 

a k k o r visszakövetelhetném özvegy Viczkynótől 
a z e l t ű n t vagyonomat? 

— Hát pöröld, — nevetett nagyvigan Zathu-
v> " pöröld öcsém, de nem hiszem, hogy 

Undertvood és Utidertoood fényképe. 
MUNKÁSTÜNTETÉS LONDONBAN A BÉKE MELLETT. 

fiskálist találsz, a ki a pörödet elvállalja. Még 
tán Baracskay bácsi is kinevetne ezzel a pör-
reL Pörölni csak ott^lehet, a hol látható, meg­
fogható vagyon van. Viczkyné pedig nem bo­
londult meg, hogy házakba, földekbe verje a 
pénzét, hogy arra rátehessed majd egyszer a 
kezed. Bavasz asszony az. A legravaszabb az 
országban. Egyebekben mi már régen szépen 
megállapítottuk magunkban, hogyan fog vég­
ződni ez a dolog. A horoskóp szerint eljön 
Viczky Gábor, már mint te, belészeret Me-
lánieba, Melánie a felesége lesz és az eltűnt 
vagyon visszakerül jogos tulajdonosához, sőt 
még egy világszép leányt is kapsz ráadásul. 
Az erkölcsi világrend helyre lesz állítva és 
olyan hosszú, boldog életkort értek, mint a 
mesében. 

— Hm, — mormogta Viczky, — nekem ok­
vetetlenül el kell venni Melániet, a kit nem 
is ismerek. 

— Fiacskám, ezen már nem lehet változ­
tatni. Béges-rógen elhatároztuk már ezt egy­
más között, a mikor a dolog tapótra került 
kaszinóban, korcsmában . . . Sőt, ha a fáma 
igazat mond, özvegy Viczkyné is azért utasít-
gatta volna vissza eddig a kérőket, mert szá­
mít rá, hogy elveszed a lányát. 

Viczky nevetni kezdett: 
— De hiszen nem is ismerem a lányt! 
— Hogyne ismernéd! És ha nem is ismered, 

majd megismered. Erről most már ne is beszél­
jünk. Mulassunk ! Gyula, azt a Beleznay-nótát. 

Viczky Gábor, a mikor reggel felé zúgó fej­
jel ágyára vetette magát, így szólt magában: 

— Most nem tudom, ón bolondultam-e meg, 
vagy az idevaló emberek! Aludjunk rá egyet. 
Minden esetre meg van valahol az erszény. És 
én megtalálom. 

IV. 
Vidámság az élet sója. 

Csak délfelé ébredt fel Viczky Gábor és 
míg az ablaka alatt lefolyó hetivásárt nézte 
nagyálmosan, fejében a tegnapi est eseményei 
kavarogtak. Az elégetett örökség, Zathureczky 
szavai, később a vad valezerezés asztalokon 
és székeken keresztül. Az egészen áthangzott 
a Gyula muzsikája. 

A hetivásár itt éppen olyan volt, mint más 
vidéki városban, azzal a különbséggel, hogy 

nem az asszonyok jártak a piaezra, hanem a 
férfiak. Viczky hiába kereste szemével azokat 
a félig fésületlen, félig felöltözött úriasszo­
nyokat, a kik más vidéki városkában a maguk 
kedves pongyolaságában, álmos arczukkal lát­
hatók a hetipiaezon. Az arezok még nélkülözik 
a rizsport és a festéket; valamint a fűzők és 
díszes toalettek is hibáznak, s ilyenkor lehet 
biztos ítéletet mondani a városkabeli asszo­
nyok fiatalságáról, szépségéről. Nem, az ide­
való asszonyok nem leplezték le magukat a 
hetivásáron. A férfiak jártak bevásárolni. 

A zöldséges kofák között éppen megpillan­
totta az öreg Baracskayt a mint nagyban 
alkudozott egy kosár burgonyára. Az előbbi 
est izgalmaiból mi sem maradt meg az ügyvéd 
úr arczán; nyugodtan alkudozott, mintha a 
legnagyobb gondja a kosár burgonya volna. 

Nini, ott van Hankovszky János, a főkapi­
tány is, a kit előző este a kávéházban látott. 
Egy rendőr viszi utána a zöldséges kosarat és 
a főkapitány bevásárol. Később megpillantja 
Viczky régi ismerőseit sorban, egyenkint. Az 
arezok nem igen változtak, csupán a hajak és 
bajuszok szürkültek meg azóta, hogy utoljára 
látta őket 

Kovács János városi tanácsos egy pár csir­
két visz a kezében, míg Balonyai, a fess fő­
jegyző pepitanadrágjában óvatosan lépked a 
kofák között Az árok-uteza sarkán felbukkan 
Szuszterics doktor. Mielőtt a betegei látogatá­
sára indulna sárga kocsijával, egy véka tenge­
rit vesz a malaczoknak. Széles gesztusok kísé­
retében szidja a kapzsi falusiakat, a kik oly 
drágán adják a tengerit, mintha gyémántot 
árulnának 

Most találkozik Hankovszky főkapitány a 
doktorral. Láthatólag az éj eseményeit beszélik 
meg. A doktor referál a betegeiről, melyik 
halt meg az éj folyamán, míg a főkapitány 
a Griff felé mutogat az ujjával. Nyilván Zathu­
reczky mulatságáról beszól, a melynek legap­
róbb részleteit már korán reggel tudja az egész 
város. A nyitott ablakon át Viczky hallja a 
saját nevét említeni, — mert éppen az ablak 
alatt álltak meg a beszélgetők és kedélyesen 
kiabálnak, mert a doktor nagyot hall. Most 
csatlakozik a beszélgetőkhöz Pipera tanító úr 
és Viczky világosan hallja, a mint a főkapi­
tány így szól: 
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— Fidélis ficzkónak látszik a kis Viczky. 
Jó kezekbe került, ha Zathureczkyvel fog össze. 
A vén korhely megtanítja, a mizi-mázira. 

Viczky tudja, hogy a mizi-mázi alatt az 
ivást értik az urak, de a főkapitány a kezével 
is jelzi a pohárnak szájhoz való emelését. 

A doktor szigorúan'csóválja szürke fejét; 
— Nem értlek benneteket, hatóságot! — ki­

áltja. — Annyi mindenféle szabályrendeleteket 
csináltok kövezésről, köztisztaságról, egyébről, 
csupán Zathureczkyt hagyjátok békén, hogy 
megméteylezze a fiatalságot. Elrontja a leg­
szolidabb ifjakat. 

Hankovszky vállat von: 
— Mit tegyünk ? így van ez már húsz eszten­

deje. 
— Tudom, tudom, — zsörtölődik a doktor, — 

de másképen beszélnétek, ha mindazt tudnátok, 
a mit én. A betegségi és halálozási statisztika 

valók a czigányok? Azoknak nem lehet meg­
tiltani a muzsikálást. Különben hol járt tanító 
úr éjfélkor? — tette hozzá szigorúan a fő­
kapitány. 

A vádlóból lett vádlott elvörösödve véde­
kezett : 

— Kapránszky úréknál voltam vacsorán. Amo­
lyan kis tollfosztogatás volt az egész, meg­
ittunk néhány pohár bort és valaki hírül 
hozta, hogy a kis Viczky megérkezett a városba 
és Zathureczkyvel mulat a Griffben. A Kap­
ránszky kisasszonyok, tetszik tudni milyen 
kíváncsi teremtések, nyomban felszólítottak, 
hogy menjek a Griffbe és hozzam hírül, hogy 
mi történik ott. így kerültem éjfélkor a Griff 
e lébe . . . No de be nem mentem, elég volt 
nekem hallani, hogy miféle nótákat muzsi­
kálnak. 

A főkapitány helyeslőleg bólintott fejével: 

szokott ájtatos hangján. — A mi Zathureczky 
barátunk javíthatlan. Mondd, Hankovszky bará­
tom, igaz volna, hogy beleugrottak a nagy­
bőgőbe ? 

— Azt nem tették! 
— Kár, kár, — mondta fejcsóválva a pol-

gármester. — Azaz, hogy a hirek mindig 
túloznak. . . 

A Viczky ajtaján ebben a perczben kopog­
hattak. Ott kellett hagyni az ablakot. Az ajtó 
előtt egy fehérköpenyes, csinosarczú kis szoba­
leány állott. 

— A nagysága tisztelteti, — mondta és 
levélkét nyújtott át. 

Viczky felbontotta a levelet. Ez volt benne • 
«Kedves rokon, ma délben szívesen látjuk 
ebédre. Özvegy Viczkyné. Krajsik-ház, a kis-
hídtól balra, a ház sárga, hatablakos, szer­
dán. Dezsönó: 1 óra.» 

MUNKÁSOK BÉKE-TÜNTETÉSE LONDONBAN A TRAFALGAR-SQUAREON. 
Underwood és Underwood fényképe. 

Leány énekkar a békedalt énekli, 

évről-évre n ő . . . Zathureczky városunk ifjú­
ságának az életére tör. Fogadni merek, hogy 
bort sem innának a fiatalok, ha ő nem volna. 
Az meg régi dolog, hogy ő miatta égnek egész 
éjszaka a lámpások a Griffben. 

Pipera tanító úr szerényen megkoczkáztatja: 
— Az éjjel is felforgatta a várost. 
A főkapitány szigorú pillantást vet a taní­

tóra : 
— Engedelmet, tanár úr, arról már csak én is 

tudnék valamit. A főkapitányság tudja leg­
jobban a doldot Igen szolidan, szabályszerűen 
viselkedett Zathureczky barátunk. 

A fiatal tanító elpirult a hatósági rendre­
utasításra. 

— Éjfélkor a Griff előtt mentem el és 
ugyancsak muzsikáltak. 

Hankovszky az ég felé fordította a sze­
mei ! 

— Uram-istenkém, muzsikáltak? Hát mire 

— Úgy már é r t e m . . . Magam is ilyen­
formán jártam. A feleségem őnagysága se ha­
gyott engem nyugodni vacsora után. Minden­
áron meg kellett neki tudni, hogy mit csinál 
Viczky és Zathureczky a Griffben. Ezek az 
asszonyok! mindent kell nekik tudni. 

A bodzafa-utcza felől a polgármester, Hencs 
Szaniszló szikár alakja bontakozott ki a por­
ból. A város fejének elefántcsont pálczája ön­
tudatosan koczogott a girbe-görbe kövezeten 
és vígan üdvözölte az urakat. 

— Ouid növi? — kiáltotta messziről. 
A főkapitány referált az éj eseményeiről, 

Hencs Szaniszló nagy érdeklődéssel hallgatta 
a mulatság részleteit. 

— Hallottam, magam is hallottam már vala­
mit — félfüllel. 

A városban mindenki tudta, hogy félfüllel 
a feleségétől szokott hallani a polgárnagy. 

— Tehát való, — mormogta Hencs Szaniszló 

Viczky figyelmesen végigolvasta a vastag 
papirosra irott levelet, a melynek sarkában 
hétágú korona díszelgett. Mire az ablakhoz 
lépett ismét, a kupaktanácsot nagy izgalom­
ban találta. A fogadó kapuján épen akkor 
lépett ki a fehérfőkötős szobaleány és szok­
nyáját megemelve, kisasszonyosan lépkedett 
tova. 

— A Viczkyné szobalánya! — kiáltott fel 
a főkapitány. 

A polgárnagy a szemüvegét a szeméhez il­
lesztette. 

— Valóban az. 
— A Birike, — szólt közbe szerényen, de 

öntudatosan a tanító. 
Csak a doktor csóválta szürke, nagy 

fejét: 
— De urak, nagyérdemű hatóság, egy szoba­

lány miatt ilyen izgalomba jönni! 
(Folytatása következik.) 
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A HÉTRŐL. 
Zeppelin- Az öreg württembergi generális, a 

fcj a múlt héten negyvennyolcz óra alatt meg­
érte a legnagyobb dicsőséget és a legnagyobb 
fájdalmat, a mi embernek megadathatik, azóta 

£r megint rajzolja, tervezi, csinálja a ha­
jóját, a mely fölszállván, úgy arasson diadalt 
a kék levegőn, hogy ne kelljen belepusztulnia 
i diadalába. Semmire se juthatott kevesebb 
ideje gróf Zeppelinnek, mint arra, hogy el­
csüggedjen. Ki se csordulhatott a köny a sze­
méből, mikor büszke légi táltosa pusztulását 
meghallotta, már mint egy végtelen áradat özön-
lötte körűi egy egész nemzetnek, félszáz millió 
embernek tüzes bizalma, bátorítása, lelkes vi­
gasztalása. Császár és koldus versenyezett, hogy 
melyik kapja a vállára, melyik érhessen köze­
lebb hozzá a lelke támogatására. Mi a való­
ságos értéke a Zeppelin találmányának még 
abban az esetben is, ha a sikere harmóniáját 
nem rontja meg semmiféle katasztrófa: erről 
lehet és fognak is még sokat beszélni. Igen 

egyéni tulajdonságának akarja éreztetni összes 
nagyjaik kiválóságát. Mintha minden német 
ember külön-külön maga csinálta volna meg 
a német birodalmi egységet és írta volna 
Schillernek meg Goethének a költeményeit. 
Mondom: ez a túlzottsága egy erénynek a 
köznapiságban visszásán és visszatetszőén hat, 
de hogy nem egyéb, mint egy erénynek a túl­
zása, ez gyönyörűen beigazolódott egy rend­
kívüliség fényében, a melyben az igazi lelke 
úgy ragyogott ki, hogy a szemünk elkápráz­
hatott a látásától. Azoknak, a kiknek lelke, 
figyelme, pénze, minden áldozóképessége ily 
nyíltan, ily mohón, ily korlátlanul áll rendel­
kezésére annak, a ki a soraik közül valami 
nagyot alkot vagy nagyra tör: azoknak meg 
van a joguk, hogy a dicsősége közvetetlen 
osztályosaiul érezzék magukat, mert tele van­
nak készséggel és vágygyal, hogy, ha az al­
kotás értelmében nem is lehetnek a munkában 
e nagyoknak társai, támogatói, szolgái legye­
nek. Megilletődve és tisztelettel nézzük ezt a 
gyönyörű megnyilatkozást. Tisztelettel és fáj-

nem lát — a szónak legkomorabb értelmé­
ben — se hajótörést, se csődöt, se katasztró­
fát. Bizonyára az életnek legszebb útja az, a 
melyik egyenesen halad és az eredményhez 
a szándék irányában vezet Ha mint ügyvéd 
boldogul az, a ki ügyvédnek készült, mint 
tanár az, a ki ezt a mesterséget tanulta. De 
vájjon ez az egyenesség törvénye-e az életnek? 
Nemcsak, hogy az lett-e, de vájjon annak ké­
szül is-e mindenki, a mi a lelke, a hajlandó­
sága, az eredendő vágya szerint lenni sze­
retne? Lenne-e akkor más is a világon, mint 
generális és milliomos? Elismerjük-e csődnek 
vagy hajótörésnek, ha a gyermeket, a ki vál­
tig azt hangoztatja, hogy generális akar lenni, 
fiskálisnak, a ki orvos szeretne lenni, asztalos­
nak, a ki lakatosságról álmodozik, mérnöknek 
nevelik? Ha tele meggyőződéssel hirdetjük 
minden becsületes munkának, minden tisztes­
séges, hasznos foglalkozásnak teljes egyérté-
kűségét, egyenlő rangját, micsoda logikával 
lehet csődnek, hajótörésnek siratni, ha 'egy 
ügyvéd, tanár, orvos vagy mérnök asztalos, 

komoly helyen, ott, a hol a tudományos föl­
készültség hivatottságával nézik és méregetik 
a dolgot: a ragyogó eredmény nem némított 
el minden szkepszist és kevés a hajlandóság a 
diadal véglegességének elismerésére. De a nem­
zeti lélek ama megnyilatkozása előtt, a mely 
Zeppelin sikere és még inkább a szerencsét­
lensége nyomán föltárult: ez igenis elnémít, 
meghat, megragad és kalaplevételre kényszerít 
minden igazságos embert. Ez teljes, ez töké­
letes, letes, ez szárnyal olyan magasan, mint a 
mennyire akár a legtökéletesebb léghajó is 
folemelkedhetik. A németség együttérzésének 
^ a fajtáját, a mely a nemzet-testből sar­
jadzott nagy eszmék kiválóságát öntudatnak 
szívja magába és az összetartozás erős elemévé 
teszi: a németeknél sokszor megtaláljuk olyan 
mértékben is, a mely már torzul és vissza­
tetszőén hat. A milyen kietlen és bántó dolog­
nak érezzük azt, ha emberekben semmi fogé­
konyság a e m u t a t k o z j k m e g a n e m z e t nagy-
tM U ^ é r t e ke és tisztelete iránt, olyan vissza-

. z ö ó s hol sértő, hol meg nevetséges a 
?-^?! n n a P i életben a németeknek az a folyton 
«atköző hajlandósága, a mely valamennyiük 

S I E T Ő S Ú T . — Pataky László rajza. 

dalommal, mert nem tud eszünkbe nem jutni 
egy egész sereg nagyszerű magyar elme és 
nagyszerű magyar törekvés, a melyek elsod­
ródtak vagy elbuktak, mert a közömbösség 
hideg levegőjét itthon ki nem bírhatták . . . 

Hajótörés? Valamelyik újságban nagy és 
szép elégikus czikket olvastam arról a «hajó­
törésről*, hogy egy doktor jurist, diplomás 
ügyvédet — írnoknak neveztek ki valamelyik 
vármegyében. Hasonló «hajótöróses» és elégi­
kus czikkekre meglehetős sűrűn akadhattunk 
az utolsó időkben. Egy diplomás emberből 
asztalos mester lett, a másikból kereskedő, a 
harmadikból gazdatiszt, egyből meg, úgy em­
lékszünk, hentes vagy mészáros. Es minden 
ilyen eset kapcsán bús reflexiók kerültek a 
papirosra, tragikus fejtegetések az ambiczió 
esődjéről, a diploma csődjéről, bukásról és 
katasztrófáról. Bizonyára mindenkinek meg­
van a maga joga a maga fölfogásához min­
den dologról és minden eseményről: de épen 
ezért joga van a megszólaláshoz annak a 
fölfogásnak is, a mely az ilyen esetekben 

lakatos, kereskedő, hentes vagy irnok lett, bizo­
nyára azért, mert az asztalosság, lakatosság, 
vagy irnokság megadja neki azt a darab ke­
nyeret, a mit a diplomája nem tudott neki 
megszerezni, tehát jobb sorba juttatja, mint a 
milyenben volt? Hiszen továbbra is él ée él 
becsületben, se meg nem hal, se börtönbe nem 
kerül, ha más mesterség adja is a kenyerét, 
mint a melyiktől ezt eredetileg várta. Még az 
ambiczióját se érhette valami szörnyű kataszt­
rófa, mert ha olyan aczélerős az ambicziója, 
hogy az maradjon, a minek készült: semmi 
körülmények között nem válik meg tőle. Egyé­
nileg tehát az ilyen megalkuvás nem olyan 
végzetes, hogy csődöt vagy katasztrófát, bukást 
vagy hajótörést lehetne emlegetni; a közre 
pedig kisebb baj, ha művelt, tanult sőt diplo­
más ember vágja a húst a mészárszékben, 
mintha tanulatlan és műveletlen emberek lát­
nának el olyan föladatokat, a melyekhez ta­
nultság és műveltség szükséges. 

Ügyvédek. A hol annyi a felperes, mint 
Magyarországon, ott nem megmagyarázhatat-
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lan jelenség az, hogy az ügyvédi pálya sokkalta 
népszerűbb, mint maguk a fiskálisok. Sokat 
pörösködünk, tehát sok az expenz-nóta, a mi 
soha se kedves nótája annak, a kinek el­
húzzák. A kecskeméti eset, a hol egy szoron­
gatott és elkeseredett ember rálőtt az ügyvédre, 
noha bizonyára nem az volt eredendő okozója 
a romlásának, nem az első ilyen dolog és 
egyáltalában nem példátlan. Erkölcsileg ennél 
szinte súlyosabb az, a mi a minap Budapesten 
történt, a hol maga egy ügyvéd nem volt 
hajlandó kezet fogni egy kollégájával, a ki 
az ő, bizonyára nem hivatatlan ítélete szerint 
a kliense érdekében, illetve a kliense követe­
lésének a biztossága érdekében tovább ment 
a sanyargatott alperessel szemben annál a 
határnál, .a hol az emberségesség megállást 
parancsol. Ilyen eset bizony megesik, nem­
csak a Nádor-utczában és nem alkalmas arra, 
hogy szeretetet gyűjtsön az ügyvédeknek. De 
viszont nem szabad elfelejteni, hogy az ügy­
véd helyzete is kényes, cselekvési szabadsága 
csak egy meghatározott irányban van és ez 
nem az ellenfél javának, kímélésének az 
iránya. Bizonyos, hogy az érdekek kíméletlen 
védelme nem minden ügyvédnek a lelke ellen 
való, de még a kinek erőszakot kell is tennie 
magán, hogy túlságosan elnéző ne legyen, 
annak a lelkét is meg kell, hogy keményítse 
az idők folyamán egy sajátos és nem valami 
fölemelő, de annál általánosabb érvényű ta­
pasztalat. Az, hogy az emberek alig hono­
rálnak valamit jobban, mint a kíméletlenséget. 
Ez a tulajdonság szerzi meg a fogas ügyvéd 
nagy keletét, mert a legmegnyomorgatottabb 
alperesből lesz a legbiztosabb kliens, ha neki 
támad valakin követelni valója. így okoskodik: 

— Ez keménykezű ember: velem is elbánt, 
el fog bánni az adósommal is! 

Minden, a közönség szolgálatában álló szer­
vezetnek az erkölcse, lelke a közönség erköl­
csének és lelkének produktuma. Mint elszigetelt, 
zárt organizmus el nem bírálható. 

CASSONE. 
Az öröktavaszú Sziczilián, a sötétkék Joni-

tenger közelében fekszik egy ősrégi város: Noto. 
Idestova harmadfélezer éve, hogy felépítették a 
szikulok, a sziget őslakói, védelműl a görögök 
ellen, kik a közeli Siracusa alapításával befész­
kelték magukat Szicziliába és innen hozzáfogtak 
a sziget meghódításához. A görögök a városnak 
Neéton vagyis legújabb város nevet adtak és 
rövid idő alatt hatalmukba kerítették a sziget 
többi városaival együtt. A görög hatalom bu­
kása után a Krisztus előtti harmadik század­
ban Bóma birtokába került Sziczilia és a hosszú 
hét százados római uralom alatt teljesen ella-
tinosodott. A görög Neétonból is latin város 
Netum lett. A római birodalom összeomlása 
után sűrűn^,cserélt urat a sziget. Egymás után 
birták a gótok, a görög császárok, a mórok, 
a normannok, a németek, a francziák végűi a 
spanyolok. A sokféle idegen jármot kiáüotta 
Noto, az időközben elolaszosodott Netum. Em­
beri erőszak nem tudta megrontani. Ekkor na­
gyobb erő, a természet támadt ellene : 1693-ban 
hatalmas földrengés porba döntötte. A rom­
város ma is ott hirdeti, mint egy újkori Pom­
peji, az anyaföld kegyetlenségét. A pusztulás­
ból megmenekült lakosság újra fölépítette a 
várost; kedvezőbb helyen, közelebb a tenger­
hez. Az új Noto a XVTL században épült ba­
rokk stílusú város. 

Ebben a városban él a szabadság egy ra­
jongója : Cassone, ki a szabadság legnagyobb 
költőjét, Petőfit lefordította olasz nyelvre. 

Cassone József 1843-ban Notoban született. 
Atyja építőművész volt, ő pedig — már mint 
gyermek — a zene és a költészet iránt mu­
tatott tehetséget. Midőn Garibaldi 1860-ban 
kitűzte a szábadságharcz zászlaját Szicziliában, 
hogy Délolaszországot felszabadítsa az idegen 
Bourbon-uralom alól, az alig 17 éves Cassone 
megszökött a szülei háztól és Garibaldinál 
önkéntesnek jelentkezett. Egy év sem telt bele 
és a veresingesek elűzték a Bourbonokat és 
északnyugati Itália ura, Viktor Emánuel szard 
király, felvehette az olasz királyi czímet. Cas­
sone nem vehetett részt e küzdelmekben, mert 
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CASSONE, PETŐFI OLASZ FORDÍTÓJA. 

CASSONE HÁZA NOTOBAN. 

aiyja fejletlen volla miatt egészségi okokból 
erőszakkal vitte haza Garibaldi táborából. 
Ámde a szábadságharcz még nem ért véget, 
hiszen a velenczei tartományt még a gyűlölt 
Ausztria birta. Mikor 1866-ban ennek a vissza­
szerzésére került a sor, a katonaiskolából 
hadapródként kikerült Cassone boldogan indult 
harczolni hazája szabadságáért. Boldogsága 
azonban nem tartott soká. A hadjárat fára­
dalmai csakhamar ágyba döntötték és hosszú 
ideig súlyos betegen feküdt Pármában. Mire 
felépült, Olaszország egységes és szabad volt. 
Vágyai — nélküle teljesedtek. 

Visszatért szülővárosába és ekkor — 1867 
nyarán — erős napszúrást kapott és megdöb­
benve vette észre, hogy ennek következtében 
elveszte jároképességét, hallását és beszélőkó-
pességét. Es minő gúnyja a sorsnak! Segít­
ségére siető fivéreinek egyike orvos, a másik 
gyógyszerész, négy nővére pedig mindmegannyi 
irgalmas szamaritánusnő, ápolja. Mindhiába! 
nem tudtak segíteni rajta. 

A megromlott testben azonban erős lélek 
élt, mely nem rettent vissza ettől a szomorú 
élettől. Még ma is, 65 évvel, betegen —- fiatal 
maradt e lélek. «Nem, nem! — írja egy 
levelében — nem vagyok öreg. Úgy tűnik fel 
nékem, hogy megálltam 24 éves koromban és 
azóta az évek nem szaporodtak el fölöttem. 
Ha valami lehetetlen csuda folytán vissza­
nyerném az egészségemet, újrajárhatnék, hal­
lanék, azt hiszem, folytatnám ama napok fog­
lalkozását, melyeken a napszúrás sújtott*. 

Életczélt és vigasztalást az írásban talált 
Eleinte lírai költéssel, történelmi és irodalom­
történeti kutatásokkal és filozófiai elmélkedés­
sel foglalkozott. Csakhamar az idegen nyelvek 
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tanulmányozására adta magát, hogy a világ­
irodalom nagy költőit megismerje és megis­
mertesse nemzetével. Megtanult a latin és a 
görög után francziául, németül, angolul, oroszul 
és e népek nagy költőit: Musset-t,' Heinét 
Lenaut, Byront, Shelleyt, Puskint, Lermontoő'ot 
fordítgatta, a nélkül, hogy valamelyik állandó 
kedvenczévó lett volna. Ekkor kezdett el Petőfi­
vel foglalkozni és annyira megszerette, hogv 
azóta életét Petőfi kultuszának szentelte. 

Petőfit először, mint diák hallotta emlegetni 
Majd a hatvanas években nagy Petőfi kultusz 
keletkezett Olaszországban, melynek tüzét 
Aleardi gyújtotta meg — egy Petőfit aposz­
trofáló költeményével. Buzgón élesztették a 
tüzet a magyar Garibaldisták és az olasz hír­
lapok. Ezek hatása alatt több Petőfi-fordítás 
jött létre, de minthogy nem az eredetiből, 
hanem német vagy franczia fordítás alapján! 
képzelhető, mennyire elferdítették Petőfit. 

Cassone megharagudott e Petőfi-hamisítá­
sokra és elhatározta, hogy megtanul magyarul, 
hogy közvetlenül, a maga hamisítatlan való­
ságában megismerje és méltó fordításban 
megismertesse nemzetével. 

Meltzl Hugó, a télen elhunyt kolozsvári 
egyetemi tanár támogatta e szándékában. 
Ő küldte meg neki Ballagi Mór németajkúak 
számára készült magyar nyelvtanát és Babos 
Kálmán magyar-franczia szótárát. És Cassone 
megtanulta a magyar nyelvet egyedül, tisztán 
szemével és elméjével, a nélkül, hogy hang­
zani hallotta és hangoztatni tudta volna. 

Azután megkezdte élete nagy művét, Petőfi 
lefordítását. Első fordítása a Tündérálom 
volt 1874-ben. Es azóta harminczöt éve lan­
kadatlanul fordítja Petőfit és immár három­
negyed részben átültette az olasz irodalomba. 
Legújabb műve, a János vitéz az idén je­
lent meg. 

'•.-. Cassone fordításait általában a hibátlan ver­
selés, a tartalmi hűség és a költői nyelv szép­
sége teszik elsőrendűekké. Olasz kritikusai, 
élűkön Carducci, nagy elismeréssel irnak róla. 
Legilletékesebb bírálói, vagyis azok, kiknek a 
két -nyelv egyaránt birtokukban van, élükön 
Sirqla Ferencz, szintén magasztalólag mél­
tatják. 

Az agg költő egészsége ez utóbbi időben 
* nagyon meggyengült. Munkabírása régebben 

óriási volt, dolgozott 14 órát naponta és a 
folytonos munka feledtette vele balsorsát. Ma 
már nem képes erre és egyre jobban ráneheze­
dik sorsa. «A pihenés -*- irja egy levelében, — 
rám nézve a legnagyobb kín, mert akkor gon­
dolkozom . . . gondolkozom . . . és nem tudok 
megvigasztalódni sorsom felett.» 

Legutóbb annyira meggyöngült a szeme, 
hogy alig lát és alig dolgozhatók. Naphosszat 
nyugszik, járni képtelen; homályban alig látva, 
csendben, nem hallva egy hangot, némaságban, 
nem ejthetve egy szót se, nem érzékelve mást, 
mint a köszvényes izületek szakgatását. 

Talán utolsó óhaja, hogy könyvalakban s 
lapokban napvilágot látott és még kéziratban 
levő Petőfi-fordításait egy kötetbe gyűjtve ad­
hassa nemzete kezébe. Hendel Ödön. 

A RÁBCZA HÍDJÁNAK ÁTHELYEZÉSE. 
A Rábcza folyónak szabályozása szükségessé 

tette, hogy azon hidat, mely Győr mellett a 
vízen át vezetett, más helyre vigyék át. A régi 
folyómedret ugyanis be kellett temetni, s a 
vízfolyás számára egy új medret kellett ásni, 
a minek következtében az eddigi híd fölös­
legessé "vált, ellenben egy új hídra lett szük­
ség. Az eddigi eljárási mód az lett volna, 
h°gy egy egészen új hidat építsenek, s a régi­
nek vasszerkezetét adják el ócskavas gyanánt. 
Mert szétszedni, és új helyen njra felállítani 
a hidat nem lehetett, miután így hónapokig 
szünetelt volna a forgalom. 

E helyett a szabályozási mérnökök azt az 
egészen új módot választották, hogy egy da­
rabban fölemelik az egész hidat, aztán hajóra 
rakják, átviszik a leendő új helyre, s ott 
ugyancsak egy darabban leteszik a pillérekre 
a melyeket előre megépítenek. így aztán meg­
marad a régi híd, nem kell egy szeget se 
újítani rajta, s a forgalom még se akad W 
néhány óránál több időre. ., 

Éhez képest az e czólra összeállított bajo-
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kat vízzel töltötték meg, hogy mélyen járja­
nak a vízben ós úgy vontassák őket a híd 
alá Ott megerősítve a hajókat, kiszivattyúz­
ták belőlük a vizet, mi által azok természet­
szerűleg felemelkedtek, s felemelték a hidat 
is Ekkor elindították a hajókat, lehajóztak 
velők a három kilométernyi távolban levő új 
mederbe, s ott kötöttek ki az új pillérek 
között, a hová az új hídnak jönnie kell. 
A hajókat most ismét vízzel merték tele, mire 
azok lejjebb merültek, s az általok hordott 
bíd ráereszkedett a pillérekre. 

A műveletnek óriás nézőközönsége volt, s 
minden fennakadás nélkül ment végbe. Az 
eljárás lefolyását néhány fényképben is be­
mutatjuk. 

A KIRÁLYOK. 
REGÉNY 

Irta Jules Lemaitre. Francziából fordította Scliöpflin A. 

A mikor az udvar elhelyezkedett a trón két 
oldalán, Keresztély király — nagyon öregen, 
viaszkos sápadtan, fehér szakálla szétterült a 
kabátja mellén s félig eltakarta a Kék-Sas­
rend nagy szalagját, — így Bzólt erős, pa­
rancsoló hangon, a mely alig egy kicsit re­
megett : 

— Fokanczellár úr, ha úgy tetszik . . . 
A főkanczellár, Moellnitz gróf az emelvény 

lábánál állva, egy arany-rojtos bíbor szőnyeg­
gel letakart négyszögletes asztal előtt — ez 
volt a históriai melodrámák királyi asztala — 
kibontott egy pergament-lapot, melyen akkora 
pecsét függött, mint egy áldozati ostya, és ma­
dár-fejének mozdulataival jelezve az egyes 
mozdulatokat, lassan, egy misemondó érsek 
intonáczióival, kezdett olvasni: 

«Mi XVI. Keresztély, Isten kegyelméből 
Alfánia királya, üdvözöljük a jelenlévőket 
és az eljövendőket. 

«Megfontolván, hogy az öregség és a be­
tegség, a nélkül, hogy csökkentené buzgal­
munkat népünk jóvolta érdekében, nem en­
gedi, hogy úgy dolgozzunk érte, mint sze­
retnők s megnehezíti számunkra államaink 
kormányzását: 

«Átruházzuk összes hatalmainkat idősebb 
fiunkra ós trónörökösünkre, Hermann Mar­
burgi herczegre, Pridagne herczegére és pe­
dig a mai naptól számítva egy óv tarta­
mára. 

«Elrendeljük összes alattvalóinknak, a 
szárazföldi és tengeri haderő összes tiszt­
jeinek, az összes hatóságoknak és tisztvi­
selőknek, hogy úgy engedelmeskedjenek a 
marburgi herczegnek, mint magunknak. 

«Kérjük az Isten áldását Hermann her­
czegre, hogy bölcseséggel és okossággal és 
alattvalóinknak mennél nagyobb javára gya­
korolja a hatalmat, melyet ezennel ráru­
házunk. 

«Kiadatott és elláttatott királyi pecsé­
tünkkel, marburgi palotánkban, az Úr 
• • . -ik esztendejében, május 20-ikán.» 

A HÍD RÉGI HELYÉN, A BETÖLTÖTT FOLYÓ EGY RÉSZÉVEL. 

— Uraim, — mondotta a király, — meg­
hívjuk önöket, hogy átnyújtsák hódolatukat a 
marburgi herczegnek. 

A trón jobbjánál állott Hermann herczeg, 
a király idősebbik fia. Harminczhat éves, kö­
zéptermetű, redős homlokú, finom arczvonású 
férfi volt, elég roszul állott neki a hadosz­
tály-tábornoki egyenruha, — inkább egye­
temi tanárnak lehetett nézni, mint egy har-
czias uralkodóház herczegének. 

A hódolás megkezdődött. 
Legelőször Wilhelmina királyi herczegnő 

lépett elő, méltóságos és kissé hideg szépsé­
gével, egy pillanatra fölhevülve az örömtől és 
diadalérzettől. Megállva férje, a herczeg előtt, 
azzal a bókkal üdvözölte, melyet egykor atyja, 
a főherczeg czeremóniás kis udvarában tanult 
s a melynek szabályait szigorúan megtartotta 
Alfánia józanabb etiquettejében is. 

Erre a meghajlásra, a melyet még mélyebbé 
tett a hosszú uszályos udvari köpeny kitárása 
is, a herczeg szomorú mosolylyal válaszolt. 
Aztán megfogta felesége kezét és megcsó­
kolta. 

A mint a herczegnő visszament helyére, az 
öreg király intett neki, hogy jöjjön hozzá. 

— Hogy van az unokám ? — kérdezte hal­
kan az aggastyán. 

— Egészén jól, felség. 
— Tegnap kissé sápadtnak találtam és ma 

reggel azt hallottam, nem nagyon jól töltötte 
az éjszakát. 

Wilhelmine hangosabban felelt: 
— Nem tudom, honnan szerzik értesülései­

ket, a kik azt mondták. Vilmos, az igaz, kissé 
érzékeny és ideges, mint a hogy a koraérett 
elméjű gyermekek lenni szoktak. De egész­
sége miatt nincs a legkevesebb aggodalmam 
sem, ezt meg kell mondanom. 

— Annál jobb, leányom, annál jobb, — 
mondta a király megnyugtató kézmozdulattal. 

Ezalatt Hermann herczeg öcscse, Ottó sze-
rencsekivánatait fogadta. Ottó affektáltan haj­
totta meg hosszú derekát, hegyes rőt szakállat 
ós hosszú, érzéki orrát s észrevehetetlen köte-
kedéssel a hangjában mondta: 

— Sok szerencsét kívánok, kedves bátyám, 
sok szerencsét kívánok. 

— Köszönettel fogadom, Ottó — -felelt a 
herczeg. — Elhiszem, hogy őszinte vagy és 
biztos vagyok benne, hogy nem fogsz semmi 
olyat tenni, a mi a feladatomat megnehezíti. 

— Nem értem, mit akarsz ezzel mondani, — 
dünnyögte Ottó. 

De ekkor már Hermann herczeg szeretet­
teljes kézmozdulattal nyújtotta kezét Renauld 
herczegnek, egy széles homlokú, nagyon szép 
szemű fiatal embernek, a ki kissé hebegve 
keresett valami frázist s végül kibökte: 

— Sajnállak, szegény Hermann. 
— Köszönöm, kedves cousin, — felelt egy­

szerűen a trónörökös. — És köszönöm, hogy 
eljöttél; ez nagy megerőltetésedbe kerülhe­
tett. 

Benauld eltávozott az ilyen czeremóniákhoz 
nem szokott ember megvető ós egyúttal nyug­
talan magatartásával. Az egyenruha helyett, 
melyre joga volt, igen egyszerű udvari kabát 
volt rajta s most kissé feszélyezettnek lát­
szott a miatt, hogy ruhájának egyszerűsége 
feltűnik mindé pompa közepett. 

A mint Benauld elment a királyi herczegnő 
udvarhölgyeinek kettős sora előtt, egy női hang 
szólította meg: 

— Úgy tesz, mintha nem nagyon jól mu­
latna, fenség. 

Renauld megfordult. A ki ilyen kedves bi­
zalmaskodással szólította meg, egy finom kis, 

A HÍD A VIZEN ÚSZTATVA. A HID AZ ÚJ PILLÉREK FÖLÖTT. 

A G Y Ő R I R Á B C Z A - H Í D Á T S Z Á L L Í T Á S A . — Gerstl, amateur fényképei 
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törékeny testalkatú, sápadt szemű és dús 
aranyszőke hajú teremtés volt. 

— És ön, Frida kisasszony? — mondta a 
herczeg nagyon szívélyesen, mintha egyszerre 
ismerős helyre toppant volna. 

— Oh, én megszoktam. Francziaországból" 
jön. fenség? 

— Parisban voltam a múlt hónapban. 
— Mi újat látott ott? 
— Nem sokat. Parisnak most már megvan 

a métropolitain-vasútja. Ez levon valamit kis­
városi jellegéből, de bizony elrontja tájképeit, 
pedig azok de szépek ! 

— És mit csinálnak az emberek Parisban ? 
— Elég furcsa dolgokat. Most a szocziáliz-

mus van divatban, meg a spiritiszta tudomá­
nyok, akárcsak százhúsz év előtt a köztársa­
ság korában. Az emberek tolsztoizálnak és el­
lágyulnak a negyedik rendéit. Volt két vagy 
három olyan sztrájk, hogy vidámabb már nem 
is lehetett volna, a melyek még a szalonok­
ban is divatban vollak. Ez egy kissé min­
denütt óriási pénzügyi károkra vezetett. Ve­
gyünk még hozzá egy sereg rósz termést, a 
teljesen megfordult éghajlatot, tizenöt év óta 
nem is volt tavasz. Nincs pénz. De úgy lát­
szik, annál vadabbul mulatnak. Mindenki 
mintha azt mondaná: utánam a világ vége. 

— Igen . . . a régi világ vége . . . 
Frida szinte ünnepélyes hangsulylyal mondta 

ezeket a szavakat, mintha önmagához beszélne 
és egy belső álmot követne. 

— Meglehet, — felelt Eenauld herczeg. 
S aztán, pillanatnyi csönd után folytatta: 
— Ha nem csalódom, ön lakott Franczia-

országban, kisasszony ? 
— Igen, három évig. 
— És szereti? 
— Teljes szivemből. 
— Miért? 
— Mert ez az ország, a hol nagyjában véve 

a legkevesebb képmutatást találtam és a leg­
több jóságot. Aztán meg. oda minden száz év­
vel hamarabb ér, mint máshova. 

Frida ós Eenauld herczeg akaratlanul han-
gosabban kezdtek beszélni és beszélgetésük 
zaja hallható lett a czerimónia tompa zúgá-
sában. 

— Ugyan, Thalborg kisasszony, — vetette 
oda félhangon Wilhelmina herczegnő. 

A fiatal lány elpirult és elhallgatott. Abban 
a pillajiatban, a mint a herczegnő rászólt Fri-
dára, Hermann herczeg is összeránczolta hom­
lokát és szórakozottan elfelejtett válaszolni 
Németország nagykövetének. 

Az udvarhölgyekre következett a hódoló fel­
vonulás sora. Hermann elé érve, Frida kissé 
mélyebben és hosszasabban hajolt meg, mint 
társnői, de a mint fölemelte fejét, azt lehetett 
volna mondani, elkerülte a herczeg tekintetét. 
A herczeg pedig mintha különös érdeklődés­

sel nézte volna a ragúzai ütközet képét, a mely 
vele szemben volt a falon. 

A míg a herczegek, miniszterek, nagyköve­
tek és udvari emberek pompázó és komor 
serege felvonult, az öreg Keresztély király úgy 
látszott, mintha elaludt volna karosszékében. 

Az öreg király emlékeibe merült. Ez az 
öröm nélküli czerimónia, a melyben minde­
nütt valami feszességet lehetett érezni, valami 
bizalmatlanságot és elkedvetlenedést, eszébe 
juttatott egy másik, nagyszerű és meleg szer­
tartást, az ő koronázásának ünnepét, a mikor 
egész Alfánia, a nép, a polgárság, a nemes­
ség igazán egyesült egy gondolatban. Milyen 
szép volt az! És milyen győzhetetlen remény 
dagasztotta akkor őt! Mennyi hittel, gond­
viselésszerű küldetésének mily biztos tudatá­
val fogott bele királyi feladatába! 

Mindent feláldozott ennek; visszaszorított 
természetes hajlamaiból mindent, a mi nem 
egyezett meg uralkodói kötelességével és min-' 
dent, a mi ettől eltéríthette volna. Csaknem 
teljesen ismeretlen maradt előtte a gyönyör, 
elkerülte a nőket, nem akarva egyiküket sem 
kitüntetni. Házassága egészen politikai volt, 
semmi egyéb, mint szankczionálása egy szer­
ződésnek egy szomszéd állammal. És barmincz 
éven át türelmesen élt egy asszonynyal, a ki 
kétségkívül jó asszony volt és úgy mint ő, 
át volt hatva állásának kötelességeitől, de báj 
nélküli, fagyos erényű és hűvös szerelmű volt. 

Buzgalmáért és önmegtartóztatásáért kezdet­
ben meg is kapta jutalmát. Egy háború Auszt­
riával, . melyet vitézül vezetett s melyben a 
maga személyében is részt vett, kibővítette 
Alfánia határait. A népe rajongott érte. Szigorú 
takarékossága és lelkiismeretes gondoskodása 
révén a birodalom felvirágzott. Most először 
használták ki komolyan a föld terményeit, az 
ipar gyorsan, meglepő méretekben felvirágzott. 
De egy különös jelenség is mutatkozott. Ebben 
a birodalomban, melyet azelőtt megóvtak a for­
radalmi járványtól földrajzi határai s a mely­
ben az abszolút monarchia intézménye mind 
ez idáig épségben maradt, az ipari haladás 
gyorsasága azzal a váratlan következménynyel 
járt, hogy a szocziális kérdés még előbb ne­
velődött fel, mint az alkotmányosság kérdése. 
Leszokva a szegénységről és a lemondásról a 
főváros s a másik két nagyváros munkásai, 
hamarosan elfordultak a királytól s őt tették 
felelőssé helyzetük bajaiért, ámbár neki tar­
toztak hálával azért a jobblétért, a mely mégis 
elviselhetőbbé tette bajaikat. Szörnyű sztrájkok 
ütöttek ki, a melyeket a király kegyetlenül 
elnyomott, mint az olyan ember, a ki nincs 
szokva ahhoz, hogy kételkedjék a jogában és 
visszarettenjen kötelességétől. 

És így, ötven évi munka után, félreismert­
nek látta magát azok részéről, akikért annyit 
dolgozott; az egyik részük gyűlölte, a másik 

gyanakodott rá. A nemesek és a gazdagok 
még tisztelték, de hova-tovább ezek is kezdték 
képtelennek tartani öregsége miatt arra, hogy 
akár erőszakkal szegje végét a bajnak, akár 
pedig az «új eszméknek" tett látszólagos ked­
vezményekkel segítsen rajta. Eöviden az egyik 
fél számára nem volt más, mint zsarnok a ' 
másik számára pedig, mint «jó öreg». 
| Inkább ezért, mint gyengélkedése miatt ha­
tározta el magát, hogy átruházza hatalmát 
fiára. Hermann liberális hírében állt, a tömeg 
szerette és tőle várta az óhajtott reformokat. 
Ez a íia, a kinek becsületességét és erényeit 
akarata ellenére is becsülnie kellett, mindig 
kétségbe ejtette Keresztély királyt magavisele­
tének és eszméinek különössége által, már a 
mennyiben ezeket éreztette: hallgatag, ma­
gánykedvelő, a katonai dolgoktól idegenkedő 
volt, minden ünnepélyességnek ellensége, me-
lancholikus, könyveket búvó. Egyetlen közös 
gondolata sem volt feleségével, a büszke Wil­
helmina herczegnővel, a ki egész lelkével régi 
szabású főherczegnő volt, energikus és derült 
s a kivel az öreg király egyetértett elvek és 
meggyőződések dolgában. Csak lett volna va­
lami befolyása férjére! De Hermann, elme­
rülve álmodozásába, már régóta lehűtötte ma­
kacs és hallgatag szelídségével. És erre a fiára, 
a kiben oly kevéssé bizott, volt kénytelen az 
aggastyán rábízni birodalmát! 

Talált-e vájjon legalább némi vigasztalást 
másik fiában, Ottó hexczegben? Ez az Ottó 
herczeg valóságos vadállat volt; elmerült bű­
neiben, adósságokban úszott, barátja és adósa 
volt minden zsidó bárónak, ideje fele részét 
Parisban töltötte, a boulevardok és éjjeli ven­
déglők herczege volt. 

Eenauld herczeg, a király unokaöcscse árva 
volt gyermekkora óta (mennyire halnak az 
emberek ezekben a régi uralkodó családok­
ban !) s egészen maga nevelte fel magát. Mit 
lehetett volna várni ettől:a bolondtól, ettől a 
bohémtől, a ki az egész évben nem jelent 
meg egyszer az udvarnál, czimboraságban élt 
a művészekkel, poétákkal ós újságírókkal és 
nyilvánosan tüntetett azzal, hogy semmit sem 
ad származására és rangjára? 

És ez volt az egész uralkodó család. Mert 
lehetett-e számba venni a kis Vilmos hercze­
ge t, Hermann fiát, egy gyönge, idegbeteg öt 
éves fiúcskát, a ki mindig beteg volt és két­
ségkívül nem fog sokáig élni ? De hiszen az 
anyja egészséges és erőteljes, apjának ifjúsága 
pedig erényes volt. Miért bűnhődik hát meg 
ez az ártatlan gyermek? Ősének, XI. Keresz-
télynek szenvedélyes bolondságáért vagy ük-
anyjának, Ortrud királynénak erotikus őrült­
ségeért? Vagy pedig ő fizet meg a fizikai és 
morális túlterhelésért, az uralkodó és katonás­
kodó herczegek emberfölötti munkájáéit, a kik 
felőrölték egész életüket egy szakadatlan eről­
ködésben és csaknem valamennyien belepusz­
tultak a nagy igyekezetbe? Vagy több év­
századi rokonok között, vagy merő politikai 
érdekből kötött, szerelem nélküli házassá­
gokért? Vájjon ezek nem hagytak meg egyebet 
az utolsó Marburg ereiben, mint romlott és 
elszintelenedett vért ? 

Szegény királyi faj! A mennyire elszegé­
nyedik a vére, ugyanannyira elgyöngül a lelke 
is. Egyébiránt így volt ez egész Európában: 
az uralkodó családok nagyobb részében meg­
látszott a királyi hit és erények meggyöngü­
lése, valami fáradtság, az uralkodásból való 
kiábrándultság s a tőle való félelem. Érezni 
lehetett rajtuk a vágyat, hogy visszatérjenek 
a normális élethez, a" hogy az egész világ él, 
mintha a móltóság elszigeteltsége rájuk nehe­
zednék és mintha több unalmat látnának 
benne, mint büszkeséget. És nemcsak hogy 
sokan közülük ugyanolyan módon éltek, mint 
alattvalóik és ha megtartották is maguk körül 
valami maradványait a czerimóniáknak, csak 
kényszerűségből tartották meg, hanem úgy w 

gondolkoztak, mint az egyszerű alattvalók s 
a kor minden erkölcsi betegsége behatolt az 
uralkodó családokba. , , 

És az Öreg király fokozódó szomorúsággal 
gondolta végig az uralkodók almanachját » 
egy idegbajos császárné, a ki morfium-mérge­
zésben szenved. Ott egy irodalmárkodó ki­
rályné, a ki gyakorolhatná a királynői, mester­
séget, de inkább író akar lenni, koldulva pol­
gári származású kartársainak tetszését, kinyo-

. SZAM. 1908- 5 & - ÉVFOLYAM. JJ3. 

rnatja műveit minden nyelven ós pályázik az 
.kadómiák díjaira. Amott egy morózus király, 

i sohasem mutatja magát alattvalói előtt s 
nem gondol egyébre, mint hogy mikép taka­
rhatna m e g mennél több pénzt tudományos 

utazásokra s nem vágyik egyébre, mint hogy 
ió geográfusnak tartsák. Nem messze egy 
melomániás herczeg egy éjszakán, hattyúi kö-
ött belefojtotta magát a színpadi dekorácziók 

módjára kiépített partú niebelungeni tóba. Egy 
másik herczeg a szeretőjével együtt lett ön­
gyilkos, egy harmadik egy tánczosnőt vett fele­
ségül. Ezek voltak az uralkodó házak, a me­
lyek az utóbbi években a legtöbb napi hírt 
szolgáltatták. Az uralkodók egyformáknak val­
lották magukat a többi emberekkel. Olyan 
uralkodót, a ki hisz a maga isteni jogában, 
nem lehetett látni mást, mint a német csá­
szárt, a czárt, a török szultánt és végül Alfánia 
öreg királyát. 

És aztán a republikánus Francziaország, 
zsákmánya a krónikus rendetlenségeknek, lázas 
görcsökben vergődve, abban meríti ki erejét, 
hogy nevesse az állami szocziálizmust és 
egészen neki makacsodik ennek a végzetes 
kísérletnek. Spanyolországban öt év óta be 
van hozva a köztársaság. Angolországban, Bel­
giumban és Olaszországban ingadozik a mo­
narchia intézménye. Valami feloszlóban van 
Európában . . . 

— Sajnos, — gondolta XVI. Keresztély — 
a királyok elmúlnak, mert nincs bennük 
többé hit. 

(Folytatása következik.) 

PÁRISI SPECZIALITASOK ES TÍPUSOK. 
Párisi levél. 

Az idegen, a ki csak pár hétre jön Parisba, 
bárminő lelkiismeretesen végignézte is a fran-
czia főváros látnivalóit, ha ismeri is Paris 
zajos boulevard-életót, az elegáns embertöme­
get, mely ou/o-kban végigszáguld délutánon­
ként az utczákon vagy az árnyas Bois útain, 
azért még nem mondhatja, hogy igazán ös-
meri Parist. Mert a párisi élet igazi típusait, 
a jellegzetesebbeket, nem a csillogó felszínen, 
hanem lejebb, a kevésbbé jómódú franezia osz­
tályokban találja meg. Ilyenkor nyáron, mikor 
a czifra embersereg a divatnak hódolva, szét­
röppent a szélrózsa minden irányában, ilyen­
kor találkozunk mindenütt azokkal a szürke 
alakokkal, a kik máskor csak bizonyos város­
negyedekben mutatkoznak, vagy pedig elkerü­
lik figyelmünket. Míg jobb módú polgártársaik 
a pihenés hónapjait falun vagy tengerparton 
élvezik, ők itt nyaralnak a főváros gyönyörű 
nyilvános kertjeiben s kihasználják Paris in­
gyenes vagy olcsó szórakozásait. 

Egy felolvasáson voltam tegnap. Véletlenül 
kerültem oda, a szolga figyelmeztetett, mialatt 
a Bibliothéque de la ville de Paris érdekes 
kiállítását végig néztem, nem akarom-e Man-
nin történész előadását Viktor Hugóról és a 
régi Parisról meghallgatni. Bementem és nem 
bántam meg. Az előadás épen olyan érdekes 
volt, mint a hallgató közönség. Csupa spe-
czialitás, főleg a nők: ósdi, tipikus alakok, 
ruhájuk épen olyan fakó, mint az arczuk. 
Fiatal alig van közöttük, modern alak az egész 
teremben három volt, de az érdeklődés a fel­
olvasás iránt annál nagyobb. Ezek nem a ru­
hájukat mutogatni jönnek, de tanulni, élvezni. 
Csak úgy lesik a felolvasó ajkairól a szót; a 
a szemük csillog az örömtől, érdeklődéstől. 
Mellettem egy nagyon öreg asszony ül, tér­
dein egy nyitott bőrtáska, a kezében egy könyv, 
a melyben a felolvasás megkezdéséig is buz­
gón olvas. ' 

Az ember e közönséget nézve mindenütt 
képzelné magát, csak Parisban nem. pedig 
ttegis, ezek az alakok csakis itt létezhet­
nek. Hamisítatlan francziák ezek, szorosan 
összefüggnek ezzel a régi várossal, mert régi 

I ™ kell ahhoz, hogy a szegényebb osztá-
s-k v Í8 m a S a s a D D intelligenczia fejlődhes-

Ezen a közönségen látszik, hogy ösmeri 
nemzetének klasszikusait legalább névről és 
f a g y á t jött kielégíteni ide. 
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Paris a ren-ransi speczialitás és egészen elütő a 
a l- ?Ttó1 az a fiata1' j ° m o d u úri l e a n y is> 
* Ö léha mulatságok helyett, idejét szegény 
gyermekek nevelésére és gondozására fordítja. 

Minden városnegyednek meg van a maga egye­
sülete, melynek leány tagjai negyedük szegény 
gyermekeit tanítják, gondozzák, varrnak szá­
mukra, ápolják őket, ha betegek, szóval helyet­
tesítik náluk az anyát, a kit kenyérkeresete 
reggeltől estig házon kívül tart. Szép és nemes 
czél felkarolni az elhagyott gyermekeket és 
nem kis feladat, mert az a fiatal úri lányok­
nak majdnem minden idejét igénybe veszi. 
Igazi önkénytes évet végeznek a jótékonyság 
szolgálatában, de ez csak a javukra válik, 
mert a nyomor megismerése, a kötelesség 
gyakorlása megedzi őket, megnemesíti lelkü­
ket, a gyermekekkel való bánásmód pedig elő­
készíti őket az életre, igazi hivatásukra: a 
családanya fontos szerepének helyes betölté­
sére. Megvan az elégtételük azonban már előbb 
is, mert mint eme tevékeny úri leányok egyike 
beszélte nekem : növendékeik hibája ós ragasz­
kodása megható. 

Kevésbbé rokonszenves alak már a«marieuse». 
így nevezik azokat az úriasszonyokat, a kik 
szűkös jövedelmüket a házasságszerzés révén 
gyarapítják. A «marieuse» legtöbb esetben tit­
kolja hivatását, azaz azt a színezetet akarja 
adni magának (természetesen nem a hivatásos 
«marieuse»-öket értem) mintha önzetlenül 
cselekednék, sőt akkor is, mikor zsebre vágja 
a dús perczenteket, azt affektálja, hogy e 
pénzt jótékony czélra adja, minthogy állítólag 
Parisban ez szokásos dolog. A dúsgazdag Uzés 
herczegnőről, a kinek főszenvedólye ösmerő-
seinek házasítása, beszélik, hogy a felektől ő 
is dús perczenteket szed, de persze jótékony 
czélra, s legutóbbi esete kerek 100,000 frankot 
jövedelmezett volna neki egy emberbaráti czélra. 

A «marieuse» többnyire özvegy, rég túl van 
a fiatalságon, imádja a fényűzést ós szereti az 
előkelőt adni. Egy nagyon vagyonos, tiszte­
letre méltó úri asszonyt ösmerek, a ki nem is 
álmodja, minő mesterséget folytat az ő háta 
mögött . . . a saját édes anyja. Hja! Paris nagy, 
ebben a rengetegben elvesznek az emberek. 
Innen az a nembánomság, egymással való 
nemtörődés, a mit minden lépten-nyomon 
tapasztalhatunk. 

Az emberek nem feszélyezik magukat, kiki 
úgy cselekszik, mint az neki jól esik és sen­
kinek sem jut eszébe csudálkozni vagy meg­
botránkozni másnak a még oly fesztelen, vagy 
excentrikus magaviseletén. 

Ezt sokszor megfigyeltem tavaszszal, mikor 
a társaság créme-je künn sétált a Bois de 
Boulogneban. Láttam ott nőket nagy díszben 
és legegyszerűbb öltözetben, olvasva vagy kézi­
munkázva a fűben, vagy feszesen sétálva, 
mint nálunk, a Stefánia-úton szokás, csakhogy 
míg nálunk egy bizonyos osztály viselkedése 
nyilvános helyen mindig sablonosán egyforma, 
a párisi, egészen egyénisége, hajlamai, kedve 
szerint cselekszik. Nem ismerik... ez a nyitja 
a dolognak. Bizva abban, hogy nem találkoz­
nak ismerőssel, a szerelmesek viselkedése Paris­
ban néha majdnem botrányos, az ember nem 
tudja nevessen-e vagy boszankodjék, mikor 

világos nappal, a parkokban a sans géné csó-
kolódzó vagy legalább is nagyon bizalmasan 
együtt ülő szerelmes párokat látja. 

Talán a világon sehol sem látni annyi Bze-
relmes párt, mint itt Parisban, vagy talán 
csak azért tűnnek fel, mert nem feszélyezik 
magukat? Este felé le szoktam járni a laká­
sommal szemben levő gyönyörű Parc Mon-
ceauba egyet járni, friss levegőt szívni, ha 
messzebb menni nem akarok. Eemek egy park 
ez, üde bársonyos gyepjeivel, különleges fáival, 
bokraival, virágágyaival, szobraival,' igazi kis 
paradicsom, egy darab Margitsziget a város 
közepén, de estefelé jóformán nincs pad, a hol 
szerelmes pár ne ülne nagyon bizalmas közel­
ségben és nem rebbennek szót, ha a járókelők 
lépteit hallják: nem törődnek az idegennel. 
Mert a ki a Parc Moneeauban találkozik 
ideáljával, az bizonyosan a város, másik végé­
ben lakik és így nem tart a felfedeztetóstőL 

M. Hrabovszky Júlia. 

AZ ANGOLOK PANTHEONJA. 
— A kibővített Westmins ter rő l . — 

Az európai sajtót széltében-hosszában bejárta 
a hír: szűknek bizonyult az impozáns West­
minster-Abbey az Úrban elszenderűlt legújabb 
halhatatlanoknak befogadására. Nincs több 
hely itt Angolország nagyjai számára ebben 
a hatalmas épület-tömegben, melynek már a 
kerülete is oly nagy mértékben el van halmozva 
a kiváló egyéniségek sírhantjaival, hogy — 
miként az történeti hitelességgel meg vagyon 
állapítva, — évszázadok folyamán a talaj 
8 — 9 lábnyival magasabbra emelkedett a föld 
eredeti színvonalánál az apátság kolosszális 
temploma körül. 

És most a «csordúltig» megtelt ez a világ­
hírű temetkező hely. Anglia jelenleg élő kivá­
lóságai már-már annak a veszedelemnek néz­
hettek elébe, hogy holtuk után szépecskén 
kiszorulnak a Wesminsterből, arról a helyről, 
melyre ők is joggal tarthatnak igényt s a 
melyért — meghalni is érdemes. Semmi két­
ség: itt csak kétféle módon lehetett segíteni 
a «szorult* állapoton. Vagy revideálni a régi 
halhatatlanokat s felosztani őket a valódi 
halhatatlanok és kevésbbé halhatatlanok cso­
portjára s ez utóbbiakat más helyre telepíteni, — 
vagy pedig szép szerével kibővíteni a West-
minster-Abbey oldalszárnyait. Ez az utóbbi 
módszer mindenesetre a legkegyeletesebb, — 
ámbátor azt sem lehet tagadni, hogy a mai 
angolok déd- és ükapái annak idejében a 
halhatatlanság fogalmát meglehetősen tág sza­
badelvűséggel értelmezték s ennek következ­
ményeképen hajdanán a híres pantheónban 
nagy könnyűséggel helyet talált a nagyzoltok 
és hadvezérek mellett az is, ki a czipő-felső-
részt vagy a rézüstöt feltalálta. S az angol 
közvélemény megkegyelmezett a kevésbbé hal­
hatatlanoknak i s : a Westminster kibővítése 
mellett szavazott. 
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király hamvai pihennek; a St. Margaret-
templom északi oldalszárnyát legfőkópen a 
híres angol hadvezérek és államférfiak emlékei 
foglalják el, — de legérdekesebb és legsűrűb­
ben látogatott része a templomnak az ú. n 
Poet's Corner a déli oldalszárnyon: itt adtak 
örök nyugvóhelyet az angol irodalom legtöbb 
nagyságának, kezdve a XIV. századbeli Geoí-
frey Chancer-től egészen Tennyson Alfrédig 

De nemcsak a templom: annak környéke 
is egy megszentelt temető. Hosszú évszázadok 
alatt azzá avatta egy nagyjait haló porukban 
is tisztelő nemzet kegyelete. A templom udva­
rán nyugosznak 1491 óta Sir William Caxton-
nak, a könyvnyomtatás atyjának földi marad­
ványai. A templom mellett, a főoltár közelé­
ben temették el 1618-ban, borzalmas kivégzése 
napján az angol irodalom és közélet egy 
másik halhatatlanjának: Sir Walter Raleiqh-
nek holttestét; ettől nem messze aluszsza örök 
álmait James Harrington, az «Oceana» írója, 
ki 1659-ben a híres «Kota Club»-ot alapította. 
No de a mint tudjuk, nyugosznak itt kevésbbé 
halhatatlanok is. Példának okából, itt nyug­
szanak a többek között Wenceslaus Hollar, a 
jónevű réz- és aczélmetsző, aztán Henry Elsinge, 
az angol House of Commons jeles jegyzője 
ós elismert alkotmányjogi író, sőt még Celo 
uram is, a Westminster egy törekvő burgesse 

A westminsteri hatalmas St. Margaret-
templomról, melynek jelenlegi főépületét még 
IH. Henrik kezdte építtetni 1220-ban s való­
jában a fia: I. Edward fejezte azt be, — 
egészen méltán jegyzi fel Walcott, a templom 
kiváló történetírója, hogy a Szent-Péter- és 
Szent-Pál-székesegyházakon kívül nincs egyet­
len más egyházi épület sem, mely e templomnál 
nagyobb régiséggel vagy érdekesebb alapítással 
dicsekedhetnék. Történelme a legszorosabb 
összefüggésben áll az angol parlament válto­
zatos élettörténetével. 

Ez a híres-neves Westminster-Abbey már a 
XHI. század óta valóságos Pantheonja Angol­
ország legkiválóbb egyéniségeinek. A templom 
arányairól kellő fogalmat alkothatunk magunk­
nak, ha idejegyzem, hogy a jelenlegi fő-épület 
teljes hosszasága, beleértve a VII. Henrik 
kápolnáját is, 531 láb (164 méter); az oldal­
szárnyak szélessége 203 láb (62 m.), a tető 
magassága 102 láb (31 m.) és a tornyok 
magassága 225 láb (69 m.) Az Isten dicsősé­
gére emelt ez a kolosszális műalkotás nem 
egyéb, mint egy ereznél maradandóbb óriási 
síremlék, melynek árnyékában az emberiség 
és művelődés történelmének százakra menő 
úttörője aluszsza örök álmát. E megbecsülhe­
tetlen fontosságú temetkező helyen a hitvalló 
Edwárdtól kezdve IL Györgyig számos angol A NO-BETEGEK PAVILLONJA. 

TEJ-IVÓ FÉRFI-BETEGEK. 

S Z E G É N Y T Ü D Ő B E T E G E K SZANATÓRIUMA NAGYVÁRADON. 

a kik, — elismerj ÜK, — valamennyien fölöt­
tébb tekintélyes és számottevő férfiak lehettek 
a maguk idejében, de a kikről a könyörtelen 
idő lassacskán teljesen lekoptatta a halhatat­
lanságot. 

A dicsőséges multu St. Margaret-templom 
megszentelt falai között s azokon kívül is se 
szeri, se száma azoknak a szebbnél-szebb 
emlékműveknek, melyek egy-egy alant nyugvó 
híres férfiú szellemi nagyságát hirdetik. S ezek 
az emlékjelek, — melyek a legváltozatosabb 
s legleleményesebb formákban jutnak kifeje­
zésre, az idők haladtával rohamosan szaporod­
nak. A nagyok iránti kegyeletnek ilyetén 
megkapó nyilvánulásai ezt az impozáns Pan-
theont ma már az emlékjelek valóságos, 
páratlanul álló múzeumává tették. Az újabbak 
közül felemlítésre méltónak találom például, 
hogy a templom délkeleti végének szép elő­
csarnokát, — tehát már nem is egy egyszerű 
emlékjelet, hanem egész épületrészt, •— Karo­
lina, Sherbrooke grófnő építtette, nagynevű 
férje, Viscount Sherbrooke (Róbert Lowe) 
emlékezetére, a ki Gladstone első kormánya 
alatt Chancellor of the Exchequer volt Sok 
nevezetes egyéniség emlékét örökítik meg a 
templom ablakainak bámulatosan szép üveg­
festményei i s ; ez különösen divatos módja 
újabb időkben a kegyelet nyilvánításának. 

A pompás üvegfestményű ablakok egyike, -
hogy példákat is említsek, — Lord Hather-
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levnek (William Page Wood) emlékét örökíti 
meg, a ki 1868—72-ig volt Angolország nagy­
tehetségű lord-kanczellárja. Egy másik temp­
lom-ablak, melynek nagyszerű üvegfestménye 
a látogatók figyelmét hamarosan magára vonja: 
a zseniális Lord Farnborough emlékezetének 
van szentelve, a kinek egyénisége előttünk is 
azonnal ismeretessé lesz, ha fölemlítem, hogy 

nemes lord most említett neve alatt nem 
más rejtőzik, mint a jeles Sir Thomas Erskine 
May, az angol alkotmány mély tudású törté­
netírója. Egyik-másik munkája már jó magyar 
fordításban is közkézen forog. 

Az angolok monumentális Pantheonjának 
teljes épségben tartása és fokozatos fejlesztése 
esetről-eset re természetesen horribilis összege­
ket igényel. S e tekintetben az angol áldozat­
készség ellen a legcsekélyebb kifogás sem 
emelhető. Az angol parlament 1758. óta több 
alkalommal szavazott meg nagyobb összegeket 
a St. Margaret-templom restaurálási költsé­
geire. — Arnold Wright és Philip Smith 
angol történészeknek az ezeréves Westminster 
múltjáról és jelenéről írt nagy munkájából 
olvasom például, hogy a parlament a jelzett 
ezélokra 1799-ben 6721 font sterlinget (161,304 
koronát), három évvel később újabb 4500 
fontot (108,000 kor.), 1813-ban 3059 fontot 
(73,416 kor.) szavazott meg; 1824-ben és 
1845-ben szintén igen tekintélyes összegekkel A KAZÁNHÁZ. (Középen a ledőlt kémény maradványa látszik.) 

A KAZÁNOK ÉS A BESZAKADT PINCZE-BOLTOZAT. 

főispán az elnöke. A szanatórium gyönyörű 
fekvésű szőlőhegyek között, pormentes, tiszta 
levegőjű helyen, a várostól néhány pereznyire, 
dr. Gerő Sándor főorvos tervei szerint és 
vezetése mellett épült. Két pavillonját Szmre-
csányi püspök építtette, a gazdasági épületet 
a káptalan, a fölszerelést a város társadalma 
ajándékozta, a kormány pedig évi hatezer koro­
nával támogatja. 

A szanatórium, a melynek a létesítésében 
az elsoroltak mellett Fetser Antal püspöknek 
is vezető érdeme van, bámulatos gyorsan, 
rövid két hónap alatt készült el és június 
elsején már meg is nyilt. Huszonkét beteget 
gyógyítanak benne: férfit és nőt. Ezek közül 
tizennégy bent is lakik: nyolez reggel hét 
órakor jön és esti nyolez óráig marad bent. 
Valamennyien az orvosi kezelés legmodernebb 
alkalmazásában és kitűnő, bőséges ellátásban 
részesülnek — ingyen. A bejárók háromszor, 
a bentlakók ötször étkeznek naponta. Az 
eredmény kitűnő. Mind megerősödtek. Hat 
hét leforgása alatt a ki legkevesebbet: az 
másfél kilót hízott, de akadtak olyanok is, a 
kik hat kilóval erősödtek. 

A terv az, hogy az intézetet már jövőre 
megbővítik úgy, hogy negyven beteg férjen 
el benne. Szegény emberek, a kik az egyetlen 
kincsüket, az elveszített egészségüket keresik 

járult az öreg épület fentartásához s azóta is 
állandóan sokat áldoz arra, hogy a Westminster-
Abbey egyben a modern igényeknek is meg 
tudjon felelni. 

Es most ki kell bővíteni ezt a szépséges 
Pantheont. Mert sok ám a halhatatlan és 
azoknak helyet kell csinálni. Szerencsés ország 
es boldog nemzet az, mely annyi kiváló pol­
gárával dicsekedhetik!... 

Zsoldos Benő. 

SZEGÉNYEK SZANATÓRIUMA. 
A hivatalos, teljes neve: Szegénysorsú tüdő­

betegek gyógy- és üdülőhelye Nagyváradon. 
f-gy tekintet a fölvételekre, a melyeket az 
intézetről közlünk, megmutatja, hogy nem 
milliomosok számára készült. A legszerényebb, 
a legegyszerűbb csomagolásban osztogatják 
benne a legdrágább portékát, a mi a dollár-
toralynak is olyan kedves, mint a napszámos­
nak: az egészséget, a gyógyulást. 

A szegénysorsú tüdőbajosoknak ez a sza-
oriuma a m a g a nemében a legelső Magyar-

rszagon, Nagyvárad jó szivének büszkeségre 
melto eredménye. Az ottani Tüdővész ellen 
leaekező egyesület égisze alatt teremtették 

1 melynek a héten elhalt Szmrecsányi 
Gyula gróf 
Glatz Antal 

.,. _ ™ ^ v u ( m a n e x e n e i n a i 
^ p ü s p ö k mellett Andrássy 

iniszter a védnöke és 

A KAZÁNHÁZ, A LEDŐLT ÉS A MEGMARADT KÉMÉNY. 

AZ A U G U S Z T U S 8- IKI ORKÁN PUSZTÍTÁSA AZ Ú J S Z E G E D I K E N D E R - G Y Á R B A N . 
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AZ AUGUSZTUS 8-IKI ORKÁN PUSZTÍTÁSA AZ ÚJSZEGEDI KENDER-GYÁRBAN. — A romok eltakarítása 

a z e g y s z e r ű , p o m p a t l a n i n t é z e t b e n , a h o l n e m 
i a t ö r e k e s z n e k e g y é b r e , m i n t h o g y e z t a k i n ­
c s e t n e k i k v i s s z a s z e r e z z é k ! 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ú j r e g é n y ü n k . Fogazzaro ú j r e g é n y e u t á n , m e l y 

l e g u t ó b b i s z á m u n k b a n b e f e j e z ő d ö t t , m a i s z á m u n k ­

b a n ú j f r a n c z i a r e g é n y k ö z l é s é t k e z d j ü k m e g . S z e r ­

ző je a m a i f r a n c z i a i r o d a l o m n a k e g y i k l e g e l s ő k i ­

t ű n ő s é g e : J u l e s Leinailre s c z í m e A királyok. T á r ­

g y a t e l j e s e n a m a i é l e t b ő l v a n k i k a p v a : e g y k é p z e ­

l e t b e l i u r a l k o d ó c s a l á d é l e t é t r a j z o l j a , a m i n t r é g i , 

a b s z o l u t i s z t i k u s h a g y o m á n y o k é s m o d e r n e s z m é k 

t a l á l k o z n a k é s ü t k ö z n e k b e n n e s ebbó' l a z ö s s z e ü t ­

k ö z é s b ő l fe j l ik k i a f ő a l a k n n k , a l e l k e s , á b r á n d o z ó , 

n e m e s e s z m é k k e l e l t e l t , d e a k i v i t e l b e n m e g t ö r ő 

t r ó n ö r ö k ö s n e k t r a g i k u m a . E k ö r ü l a f ő a l a k k ö r ü l 

a z t á n a c s i l l o g ó s a k o m o r j e l e n e t e k n e k g a z d a g 

v á l t o z a t o s s á g a f o l y i k l é , a m e l y e k e g y ü t t v é v e n a ­

g y o n é r d e k e s k é p é t a d j á k a m a i t á r s a d a l m i m o z ­

g a l m a k n a k . 

A d a s t r a . K a p i B é l a n e v e e l e d d i g i s m e r e t l e n 

v o l t a s z é p i r o d a l o m b a n , d e j ó h a n g z á s ú a t h e o j o -

g i a i t u d o m á n y t e r é n . Ú g y t e t s z i k n e k ü n k , m i n t h a 

o t t h i r d e t e t t m o r á l f i l o z ó f i a i e l v e i t v o l n a h i v a t v a 

n é p s z e r ű s í t e n i ez a m o s t m e g j e l e n t k ö n y v e , m e l y ­

b e n a m ű v e l t t á r s a d a l o m k é r d é s e i t f e j t e g e t i . A t u ­

d o m á n y n é p s z e r ű s í t é s e á l t a l á b a n i s n e h é z f e l a d a t , 

d e n e h é z z é lesz k i v á l t k é p e n a k k o r , h a a f o r m a , 

m e l y b e n m e g j e l e n i k , t ö b b é m á r n e m t u d o m á n y o s . 

A h h o z p e d i g , h o g y v a l a k i a f o r m á t m e g t a l á l j a s a 

f o r m a s e g í t s é g é v e l t u d j o n a s z í v e n á t a z é r t e l e m h e z 

i s s z ó l a n i , a h h o z n e m c s a k t u d ó d n a k , d e p o é t á n a k 

i s k e l l l e n n i . É s K a p i B é l á b a n p o é t á t i s m e r t ü n k 

m e g . P o é t á t , a k i t n e m c s a k a t ö m e g n y o m o r a h a t 

m e g , d e l á t j a , é r z i é s t o l m á c s o l n i t u d j a a z t a l e l k i 

n y o m o r t , m e l y b e n u . n . m ű v e l t t á r s a d a l m u n k s í n y ­

l ő d i k . L á t j a a h i ú e m b e r t , k i « r á á l l e g y f ö l d t ú r á s r a 

s l e n é z i a v i l á g o t s n e m v e s z i é s z r e , h o g y a z e g e t 

é r i n t ő b ó r c z o r o m k é k l ő m e s s z e s é g b e n f e h é r l i k a 

h á t a m ö g ö t t , • l á t j a a l é h á k a t , ö n z ő k e t , e l é g e d e t l e ­

n e k e t , m e g a n n y i t é v e l y g ő k e t é s k e r e s v é n ő m é g a z 

u t a t i s , m e l y a s ö t é t b ő l f e lveze t , e l m o n d j a é l e t t a ­

p a s z t a l a t a i t . E g y k e s e r g ő ö z v e g y n e k , m i n t r é g i j ó 

b a r á t j a í r l e v e l e t a b o l d o g s á g r ó l . M i n t a p a v i g a s z ­

t a l j a s ú l y o s a n s ú j t o t t l e á n y á t s a k e r e s z t é n y h i t 

a l a p j á n , — k i c s e n g b e l ő l e á p a p n a k h a n g j a ! — d e 

m o d e r n n é z ő p o n t r ó l é r t e t i m e g a s z e n v e d é s e k j o ­

g o s u l t s á g á t é s s z ü k s é g e s s é g é t . N o v e l l i s z t i k u s a l a k ­

b a n b e s z é l a m ű v e l t s é g k é r d é s é r ő l . E f e j e z e t b e n 

l e g k e v é s b b é k é p e s f o r m á j a a t a r t a l o m m a l m e g k ü z ­

d e n i . A t a r t a l o m s ú l y a l e h ú z z a a k ö n n y e d é b b s t í l u s t 

é s a l é n y e g fe lő l a z o l v a s ó h o m á l y b a n m a r a d . V i ­

s z o n t a z o k b a n a l e v e l e k b e n , m i k e t e g y a s s z o n y h o z 

i n t é z v á l n i k é s z ü l ő l e á n y a d o l g á b a n , i s m é t m e g t a ­

l á l j a ö n m a g á t . É s i g a z i p o é t á i i h l e t l e r j g i á t a z é l e t ­

i d e á l o k r ó l s z ó l ó u t o l s ó f e j e z e t e t . M o n d a n u n k s e m 

ke l l , h o g y n e m m i n d a z , a m i e b b e n a f o r m á j á b a n 

e r e d e t i é s é r d e k e s k ö n y v b e n el v a n m o n d v a , h a t a z 

ú j s á g i n g e r é v e l . A m o d e r n e m b e r i s é g n a g y t a n í t ó ­

m e s t e r e i : C a r l y l e , B u s k i n , T o l s z t o j , k i k n e k n e v é v e l 

g y a k r a n t a l á l k o z u n k a k ö n y v b e n i s , s o k a t e l m o n d ­

t a k m á r a b b ó l , a m i t K a p i e l ő a d , t a n í t v á n y a i k a k á r ­

h á n y t é m á t e l i s k o p t a t t a k m á r . Á m K a p i b ő s é g e ­

s e n m e r í t s a j á t t u d á s á b ó l , s a j á t é r z é s v i l á g á b ó l i s . 

L e g f ő b b é r d e m e p e d i g a z , h o g y l e l k e m e l e g é v e l , 

p o é t i k u s n y e l v é v e l , m e l y b ő l c s i l l o g ó é k k ő g y a n á n t 

r a g y o g k i e g y - e g y ú j s á g á v a l m e g l e p ő s z é p h a s o n l a t 

v a g y m e t a f o r a , s z é l e s e b b k ö r t h ó d í t m e g a t á r s a ­

d a l m i a p o s t o l o k e s z m é i s z á m á r a . A k i a n y u g a l o m 

c s e n d e s ó r á i b a n k e z é b e v e s z i K a p i k ö n y v é t , ú g y 

fog ja m a g á t é r e z n i , m i n t h a e g y e d ü l ü l n e a t e m p ­

l o m b a n s h a l l g a t n á a h i t i g é i t . —- J ó é s d i c s é r e t e s 

m u n k á t v é g z e t t az , k i a h i t e t l e n s é g m a i á r a m l a t á ­

v a l s z e m b e n i l y e n m ű v e t a d o t t a k ö z ö n s é g k e z é b e . 

P e t ő f i a d o m á k . E b b e n a k ö n y v b e n , a m e l y a z 

E n d r ő d i S á n d o r é s F e r e n c z i Z o l t á n s z e r k e s z t é s é ­

b e n m e g j e l e n ő P e t ő f i - k ö n y v t á r n a k a m á s o d i k k ö ­

t e t e , k ö r ü l b e l ü l k é t s z á z P e t ő f i r ő l s z ó l ó , v a g y v e l e 

v o n a t k o z á s b a n l é v ő a n e k d o t á t g y ű j t ö t t ö s s z e Baróti 
L a j o s . P e t ő f i e g y é n i s é g e b e l 0 v a n í r v a , r a j z o l v a , 

v é s v e a v e r s e i b e : e z e k b ő l i s m e r i é s c s o d á l j a a z 

e g é s z v i l á g . D e e g y i l y e n ó r i á s n a k r e n d k í v ü l é r d e ­

k e s — n o h a m e l l é k e s e b b e n — a z e m b e r i e g y é n i s é g e 

i s , a z , a m i v e l h a s o n l a t o s v o l t t ö b b é - k e v é s b b é v a l a ­

m e n n y i ü n k h ö z é s e z t az e m b e r i e g y é n i s é g e t s e m m i 

s e v i l á g í t h a t j a m e g j e l l e m z e t e s e b b e n , m i n t az a p r ó 

é l m é n y e k , k ö n n y e d é n e l r ö p p e n t m o n d á s o k , k ö z v e -

t e t l e n m e g n y i l a t k o z á s o k , s z a v a k és c s e l e k e d e t e k , a 

m e l y e k a n n y i r a a m i n d e n n a p i é l e t é i , h o g y b e n n ü k 

e g y l é l e k s e ö l t ü n n e p i r u h á t , h a n e m a d j a m a g á t 

o l y a n n a k , a m i l y e n . A z a h a l o m a p r ó s á g , a m i t 

Baróti P e t ő f i r ő l ö s s z e h o r d o t t , m á r a t ö m e g é v e l i s 

n a g y s z o l g á l a t o t t e t t P e t ő f i n e k , m i n t e m b e r n e k , a z 

ő í g y i s r o p p a n t é r d e k e s e g y é n i s é g é n e k m é g t ü z e ­

t e s e b b m e g i s m e r t e t é s é r e . A k ö n y v e t Jankó J á n o s 

é s Mühlbeck K á r o l y r a j z a i d í s z í t i k . 

V e r s e k . A f o r m á j a se m u t a t ó s , a c z í m e i s e g é ­
s z e n i g é n y t e l e n a Dávid L á s z l ó v e r s e s k ö n y v é n e k , 
a m e l y Nagykanizsán j e l e n t m e g : d e i g a z á n e l l e ­
h e t m o n d a n i r ó l a , h o g y t ö b b e t á d , m i n t a m e n n y i t 
i g ó r . N e m v a l a m i n a g y o n v á l t o z a t o s é r z é s ű , e l ő ­
a d á s d o l g á b a n p e d i g h a t á r o z o t t a n s z ó s z e g é n y p o é t a , 
d e p o m p á z á s n é l k ü l i , s z ü r k e t o l l ú v e r s e i m é g i s s o k ­
s z o r e r ő s k ö z v e t e t l e n s e g g e l t u d j á k b e l é n k o l t a n i e z t 
a z é r z é s t , a m e l y b ő l t e r e m t e k . A b e l s ő v i l á g u k a t 
s z í n e s e b b n e k , a l e l k ü k e t t e l j e s e b b n e k é r e z z ü k , m i n t 
a m i l y e n a k ö n t ö s ü k , s z ó v a l a l k a l m a s a k a r r a , h o g y 
e r ő t s e j t s ü n k m ö g ö t t ü k , a m e l y k é s ő b b t ö k é l e t e s e b ­
b e n i s k i fog ja f e j t e n i m a g á t . A D á v i d L á s z l ó v e r ­
s e s k ö n y v é t m i n d e n e s e t r e a z o k k ö z é s o r o z h a t j u k , a 
m e l y e k e t i g é r e t - s z á m b a l e h e t v e n n i . 

V e l e n c z e . F i a t a l , d e m e g l e h e t ő s e n g y a r a p o d ó 
ú t i - k ö n y v i r o d a l m u n k n a k l e g ú j a b b t e r m é k e e g y 

i l l u s z t r á c z i ó k k a l é s t é r k é p p e l i s e l l á t o t t füzet V>_ 
lenczéröl. A f é l s z á z o l d a l a s k i s r u u n k a a S inger 
és W o l f n e r K a l a u z k ö n y v e i c z í m ű v á l l a l a t b a n je­
l e n t m e g . 

A t i s z t f e g y v e r h a s z n á l a t i j o g á r ó l a m a g á n é l e t ­
b e n é s a s z o l g á l a t b a n — r é s z b e n Berger s zázados 
u t á n — n a g y o n d e r é k , e g é s z s é g e s s z e l l e m ű k i s ta­
n u l m á n y t í r t Kollmann D e z s ő h o n v é d h a d n a g y . E n . 
n e k a n e m r i t k á n h a n g o s a n a k t u á l i s k é r d é s n e k az 
i r o d a l m a m e g l e h e t ő s e n s z e g é n y a m a g y a r k a t o n a i 
l i t e r a t u r á b a n , t e h á t a k ö n y v e c s k e , a m e l y n e k a 
k a t o n a - k a r d r ó l a z a m o t t ó j a , h o g y : «Ne h ú z d ki 
c s a k o k k a l , d e n e r e j t s d e l , c s a k b e c s ü l e t t e l ! » _ ! 
a l k a l m a s a r r a . h o g y b i z o n y o s m é r t é k i g h é z a g p ó t l ó 
l e g y e n . I r á n y e l v e k e t á l l í t föl é s o k o l m e g s z é p e n és 
v i l á g o s a n . 

A d i f f e r e n c z i á l - é s i n t e g r á l - s z á m í t á s e l e m e i r ő l 
s z á r h a r m i n c z o l d a l a s k ö n y v e t í r t Fenyves F e r e n c z 
M a t e m a t i k a i k ö n y v : a s z á m o k é s k é p l e t e k n y e l v é n 
b e s z é l a m a g a b e a v a t o t t k ö z ö n s é g é n e k a differen­
c z i á l - s z á m í t á s r ó l , e n n e k a l k a l m a z á s á r ó l é s az in ­
t e g r á l - s z á m í t á s r ó l , v é g t e l e n n a g y ós v é g t e l e n kicsi 
n u m e r u s o k r ó l . 

U j k ö n y v e k : 

Ad Astra. A m ű v e l t t á r s a d a l o m k é r d é s e i b ő l . I r t a 
Kapi B é l a , B u d a p e s t , L a m p e l B . k ö n y v k e r e s k e d é s e 
( W o d i a n e r F . é s fiai). 

Petőfi adomák. ( P e t ő f i K ö n y v t á r I I . kö te te ) . 
Ö s z s z e g y t í j t ö t t e Baróti L a j o s . B u d a p e s t , K u n o s s y 
S z i l á g y i é s t á r s a ; á r a 1 k o r o n a 2 0 fillér. 

A differencziál- és integrál-számítás elemeiről. 
I r t a Fenyves F e r e n c z . B u d a p e s t , K i l i á n F r i g y e s ; 
á r a 1 k o r o n a 5 0 fillér. 

A tiszt fegyver használati joga. I r t a Kollmann 
D e z s ő h o n v é d f ő h a d n a g y . K o l o z s v á r ; á r a 1 k o r o n a . 

Velencze. K a l a u z - k ö n y v . B u d a p e s t , S i n g e r és 
W o l f n e r ; á r a 1 k o r o n a . 

HALÁLOZÁSOK. 
S Z M B E C S Á N Í I P Á L n a g y v á r a d i l a t i n s z e r t a r t á s ú püs­

p ö k 6 3 é v e s k o r á b a n e l h u n y t a s v á j e z i S a i n t - M a u r i c e 
f ü r d ő h e l y e n , h o v á n e m l é g i b e n u t a z o t t m e g r e n d ü l t 
e g é s z s é g i á l l a p o t a h e l y r e á l l í t á s á r a . S z m r e c s á n y i Tál 
1 9 0 3 ó t a v o l t p ü s p ö k e a n a g y v á r a d i e g y h á z m e g y é ­
n e k . A z ó t a á l l a n d ó a n b e t e g e s k e d e t t , s z e m ideg-baja 
m i a t t k ü l f ö l d i i n t é z e t e k b e n k e r e s e t t g y ó g y u l á s t s az 
é v n a g y o b b r é s z é t e n y h e é g a l j a l a t t t ö l t ö t t e . Az el­
h u n y t e g y h á z f ő m é l t a t á s á r a m é g v i s s z a t é r ü n k . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : POPEA 
M I K L Ó S , k a r á n s e b e s i g ö r ö g k e l e t i r o m á n püspök, 
8 2 é v e s k o r á b a n , K a r á n s e b e s e n . — B E N C Z Ú R GÉZA, 
K a s s a v á r o s á n a k f ő ü g y é s z e , 6 5 é v e s k o r á b a n Kas­
s á n . H a l á l á t t e s t v é i ö c s c s e , B e n c z ú r G y u l a festő­
m ű v é s z é s c s a l á d j a g y á s z o l j a . — B a r á t o s i T Ó T H 
Z S I G M O N D , n y u g a l m a z o t t j o g i t a n á c s o s é s jószág­
i g a z g a t ó , 8 2 é v e s k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — T E ­
SZÁRT J Ó Z S E F k i r . t ö r v é n y s z é k i b i r ó ; é l e t ének 
5 8 - i k é v é b e n K e c s k e m é t e n . — F A R A G Ó L I P Ó T , oki. 
m é r n ö k , m i n i s z t e r i o s z t á l y t a n á c s o s , a z Országos 
V í z é p í t é s i I g a z g a t ó s á g t a g j a , 5 4 é v e s k o r á b a n Bu­
d a p e s t e n . — K A U S E R D E Z S Ő , 4 7 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — W E S I N G E R K Á R O L Y , e s z t e r g o m i p r e l á t u s -
k a n o n o k , 6 3 é v e s k o r á b a n E s z t e r g o m b a n . A z agg 
p r e l á t u s t í z é v i g vo l t f ő v á r o s i s e g é d l e l k é s z , 1877-
b e n a z e s z t e r g o m i s z e m i n á r i u m b a n l e l k i i g a z g a t ó 
l e t t , 1 8 9 0 - b e n b u d a i p l é b á n o s , m a j d m a d o c s a i a p á t 
é s 1 8 9 8 - b a n e s z t e r g o m i k a n o n o k . — G B E G Ü B S 
G Í Ö R G Y , c s á s z . é s k i r . n y ű g . s o r h a j ó h a d n a g y N a g y -

s z o m b a t b a n . A z e l h u n y t b a n G r e g u s s I m r e fes tőmű­
v é s z ö c s c s é t g y á s z o l j a . — K i s b o r o s n y ó i TOMPA 
L Á S Z L Ó , k ő h a l m i | o s l a m e s t e r , 4 9 é v e s k o r á b a n Kis-
b o r o s n y ó n . — E I B E L Á R P Á D , m a g y . k i r . c s e n d ő r f o -
h a d n a g y , 3 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — H r i -
c s o v s z k i U H L Y Á R I K J E N Ő , e s z t e r g o m i f ő e g y h á z m e g y e i 
á l d o z ó p a p , a p o z s o n y i k i r á l y i k a t o l i k u s f ő g i m n á ­
z i u m r e n d e s h i t t a n á r a , 3 7 é v e s k o r á b a n Z ó l y o m ­
b a n . — B E I T E R E D E , t e m e s v á r i m ű é p í t é s z , 62 éves 
k o r á b a n . — C S O B Á N V I R G I L , m a g y . k i r . d o h á n y j ö v e -
d é k i s e g é d t i s z t , B é c s b e n . — If j . H A G V M Á S S Y KÁROLY 
dr . , v o l t k ö z j e g y z ő j e l ö l t , 2 9 é v e s k o r á b a n P a k ­
s o n . — S Z Á S Z K Á R O L Y , s z á l l ó t u l a j d o n o s , 5 6 é v e s ko­
r á b a n B e s z t e r c z e b á n y á n . — Á U G E N F E L D A L B E R T , 
f ő v á r o s i p o l g á r 8 3 é v e s k o r á b a n . A z e l h u n y t b a n 
Á u g e n f e l d I z i d o r , a M a g y a r H i t e l b a n k h e l y e t t e s 
i g a z g a t ó j a , é d e s a t y j á t g y á s z o l j a . — T A M Á S S Y GÉZA, 
m i n i s z t e r i s z á m v i z s g á l ó , v o l t h o n v é d h a d n a g y , ház ­
t u l a j d o n o s , 5 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ifj- I ' 1 " 
VIACZKY G Y U L A , D i v i a c z k y G y u l a é s n e j e , s zü le t e t t 
P ó s c h E t e l k a k i s fia B o z s n y ó n . 

Ö z v . b a l o g h f a l v i C Z Ó B E L I M B É N É , s z ü l . l u s k o d i és 
v a j a i V n y E v e l i n a g r ó f n ő , 8 0 é v e s k o r á b a n A n a r c s 
k ö z s é g b e n . — Ö z v . C S O B Á N C Z Y L T V Á N N É , szü l . B i n d e r 
B ó z a , a u g u s z t u s 1 0 - é n 7 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — Ö z v . s z a p l o n c z a i S Z A P L O N C Z A Y M I K L Ó S N É , szül . 
k e c s k e m é t i K o r m o s s Z s u z s a n n a . 6 3 é v e s k o r á b a n 
T i s z a v e r e s m a r t k ö z s é g b e n . — Ö z v . H E R G E B I H J O -
Z S E F N É , s z ü l . t e l e k e s i Győr f fy S z e r é n a , 67 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . - Ö z v . S Z E S T G Í Ö E G Y I E L E K K É , szül . 
S e b e s t y é n K a t a l i n , 7 9 é v e s k o r á b a n D e b r e c e n ­
b e n . — L A N T O S J Ó Z S E P N É , s z ü l . U d v a r y M a r i s k a , 2d 
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éves k o r á b a n K o l o z s v á r o n . — B á n h á z i J Ó S A S A ­
ROLTA, 5 4 é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — O z v . t a l p a s i 
KABDBBÓ A N T A L N É , s z ü l . S z e n k o v i c s J o z e f i n , 7 8 é v e s 
k o r á b a n D é v á n . — C S I T Á R I G . I L O N K A , C s i t á r i G . 

Z o l t á n és n e j e , s z ü l . S z á n t ó B o n a k i s l e á n y a B e r -
h i d a k ö z s é g b e n . — B i h a r i M Á R I A M A G D O L N A , a h a r ­
m a d f é l é v v e l e z e l ő t t e l h u n y t B i h a r i S á n d o r f e s t ő ­
m ű v é s z n e k é s ö z v e g y é n e k n é g y é v e s l e á n y k á j a B u ­
d a p e s t e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
A m e g t é r t b ű n ö s . C s a k e g y p á r m o n d a t a j ó , eze­

ken m e g l á t s z i k a t a l e n t u m . A t ö r t é n e t m a g a s e m 
n e m elég j e l l e m z ő , s e m n e m elég é r d e k e s . Az egész 
a v é g é é r t , p o i n t e r e v a n c s i n á l v a , d e é p e n a n n a k a 
po in tenek n i n c s h e g y e . Az A l o m c z i m ű v e r s s e m t a r ­
tozik a jó do lga i k ö z é . Ú g y l á t s z i k , m o s t j u t o t t az 
igazi forrongás á l l a p o t á b a ; o l y a n o k a do lga i , r n in t 
m iko r a s i h e d e r fiúnak vá l toz ik a h a n g j a : m i n d u n ­
ta lan m e g b i c s a k l i k , n é h a egész fér f iasan c s e n d ü l , h o g y 
az tán egy p i l l a n a t m ú l v a i s m é t v i s szavá l jon g y e r e k ­
h a n g g á . 

H a s o n l ó s á g . A m i l a p u n k n á l — ez a n o v e l l a leg­
alább — n e m t a l á l h a t k e d v e z ő f o g a d t a t á s r a , m e r t egy 
nagyon é r d e k t e l e n t ö r t é n e t v a n b e n n e n a g y o n é r d e k ­
telenül e l m o n d v a . 

ö r ö k s z e r e l e m . I n k á b b v a l a m i m á s t k é r n é n k ; ez 
n e m a m i Í z l é s ü n k sze r in t va ló . V a l a m i e r e d e t i b b , 
f r i ssebb, egyén ibb do lgo t s z e r e t n é n k . 

SAKKJÁTÉK. 
A 2 6 0 2 . számú feladvány Földes Gyulától , Budapes ten . 

ÍÖTfcT. 

Világos indái és a második lépésre mattot ad. 

és tHennebergi-selyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Hegrendelések bár­

mely nyelven intézendök: 11990 

an Seidenfabrikt. Henneberg ÍH ZÜríeh. 

Csikós -
Kockás -
Shantung-
Arműre - Selyem 

A Bór- és Llthion-tanalmu 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
v e s e b a j o k n á l , a h ú g y h ó l y a g b á n 
t a l m a i n a l es k ö s z v é n y n é l , n c z u k o r -
b e t e g s é g n é l . a z e m é s z t é s i es l é l e g ­

z é s i s z e r v e k h u r u t j a i n á l . 

H ú g y h a j t ó h a t á s ú i 
V u a t n t c s l Könnyen emésitbctö1 

Tellaiaa t i n t a ! 

Budapesten, főraktár Édeskuty L urnái. 

Gramiiiofontulajdonosok 
Lemezeiket le^el-nyőhebbeu változ-
táthat j ák a Grammotonhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII , , Dühány-utcza 30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. 10,(XX) uj 
zene és ének-telvétél. Magyar, tót, 
cseh, német , szerb, lengyel, s tb. 9 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tól 4 kor.-ig kaphatók. 
Külön osztály h a s z n á l t grammofonokból és lemezekbiil . 

Vesszőparipa-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n és T á r s a czégtő l D r e s d e n és Tet -
seben E / m . a n a p o n t a b e é r k e z ő e l i s m e r ő l eve lek 
b i z o n y s á g a s ze r in t m o s t és a j ö v ő b e n i s a leg­
h a t á s o s a b b s z a p p a n m a r a d az összes g y ó g y s z a p ­
p a n o k közö t t , s zep lő e l len , v a l a m i n t g y ö n g e , 
p u h a bőr és r ó z s á s a r ez sz in e l n y e r é s é r e é s 
m e g t a r t á s á r a . D a r a b j a 80 fillérért k a p h a t ó m i n ­
den g y ó g y s z e r t á r b a n és d r o g u e r i á b a n , i l l a t sze r -
' é s f o d r á s z ü z l e t b e n . = = = = = 

Gyermekek 

Magyar 

Legkitűnőbb tápízer 
c j j é s z s é i i c s e k és g y e n ­
g é l k e d ő k , valamint a fej­
lődé-ben v i s s z a m a r a d t 
minden korú gyermekek 
számára. Előmozdítja az 
i z o m - és c s o n t k é p z ő ­
d é s t , megszüntet és el­
hárít , min t semilyen más 
szer, h a s m e n é s t , h á -

n y á s o s h a s m e n é s t , bélhnrntot , stb. — «A c s e c s e m ő i 
tanulságos füzet I n g y e n kapható a- árusítóhelyeken vagy 
Kufeke R. czégnél, Wien, III . 12383 

Nagyságos asszony, Ön részére itt egy csomag van! 
Ó, ezer köszönet 1 itt vannak már az cn Fay-féle »alódi sodeni akíány-
pastilláimt Nos, majd meglátja, mily gyorsan fogom magamat ismét 
összeszedni. Hallgassa csak a köhögéseméi — hau-hau-lian '. Ugyebár 
félelmetes? De tessék engem holnap reggel megnézni, ha majd egy do­
boz Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillát elfogyasztottam ! Fogadást 
teszek, hogy egyáltalában nem fogok már köhögni és oly friss leszek, 
mint a hal a vízben. Fay-féle valódi sodeni pastilláimnálépenséggel nincs 
jobb. Tegyen Ön is kisérletet velők, dobozonként csak 1 K 2ő f-be kerül­
nek és minden gyógyszertárban, droguenában és ásványvizkereskedés-
ben kaphatók, de tessék ügyelni, hogy ne adjanak holmi utánzatot. 
Vezérképviseló'ség Ausztria-Magyarország részére : W. Ttl. Guntzert , 

Wien \\l\, Grosse Ncugasse 27. 

VILÁGOSAN 
TLLEí sauuTj 

R^(KSv(t(UlinivttS2AfWü1WAIVMroa«UinSAIl I 

A VALÓDI RÉTHY^GZUKORKA 
Minotn EGYES DARABKAJAH (IAJTA"VAIH «£</: I 

D ú « k e b e l 
fef't hónap alatt 

által (keleti pilu-
lákí az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
szilárdítják én 
ujjaalkotják es 

az asszonyi 
kebelnek ke­

cses telt 
séget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolnt diseretio. Doboza haszn. 
utasítással K 6.46 bérmentve. 
J . Katié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budape-t, Török J-
Kiraly-u. l í . Wien, Pserhofei 
B , Singerstraase 15. __}%&l_ 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

^ ^ ^ ^ ^ ^ > ezüstárukról. 
Az első éragyér Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállító Brfixben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüsllincz K 2.60. Koczkázat ki­
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

KÉPTALÁNY. 

A 2 9 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s é : Két erő tart felül a sokaságon, Ítélet és aka­

rat erő. 

Feleifis s z e r k e s z t ő : H o i t s y P a l . 

Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV. , R e á l t a n o d a - u . B. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t o z a 4. 

Ne vásároljon selymet 
mielőtt 10 lilléres levelezőlapon mintákat nem rendelt volna > 
mi garantált szolid újdonságainkból fekete, fehér és színesben. 
Különlegesség: Messalme, Crepe de chine , Taffetas 
i'liilTon *tl>., menyasszony i , bál i . t á r s a ság i és ntt 'zai 
to i le t tokra , úgyszintén b lúzokra , bé lés re stb. 1 K 23 f-tó'l 
18 kor.-ig méterenkint, valamint hímzett blúzok és öltönyük 
batistból és selyemből. Mi csak garantált solid selyemkelméket 
adunk el közvetlen tnagánfeleknek és már vámmentesen szál­

lítjuk házhoz. 12684 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/24. (Svájcz.) | 
Selyemszövet-kivi te l . — Kir. udv. szál l í tó. J | 

nlkilöihHit-
Isi ház i sze r 

doboza 
1 8 , 3 0 , 7 0 

fillér. 1 ü v e g a r a 1 k o r o n a 5 0 fillér. 

Ne tétovázzék, ha fáj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Beretvás - pastillát 
amely 10 perez alatt a legmakacsabb migraínt és fejfájást elmu­
lasztja. — A r a X 1 . 2 0 . — Kapható minden gyógyszertárban 

es drog. riaban. — Orvosok által ajánlva. — Készíti: 

Berelvás Tamás gjógysz. Kispesten. 
3 doboznál ingyen postai szállítás. 

Szerkeszti 
R A D O A N T A L . 

Egyes szám ára 
3 0 fillér. Könyvtár 

E vá l l a la t m a g á b a n foglalja a baza i és külföldi i roda lom legjele­
sebb t e r m é k e i t , a szép i roda lom, tör té r ie lem, földrajz s tb . kö rébő l . — 
E z e n vá l l a la t l ehe tővé teszi a n a g y k ö z ö n s é g n e k , hogy kevés költ­
séggel szép és a t u d o m á n y m i n d e n ágát felölelő k ö n y v t á r b i r t o ­

k á b a j u t h a s s o n . 
K a p h a t ó L a m p e l R . ( W o d i a n e r F . és F ia i ) részv . t á r s . k ö n y v ­
kereskedésében V I . , A n d r á s s y - u t 2 1 . , v a l a m i n t m i n d e n haza i 

könyvke re skedésben . 

mf" Jegyzékkel készséggel szolgálunk. -9% 
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Vegyi tisztítás, ruha- ===== 
zj^^—^ festés, gözmosás 
czimtt ismertető füzetet bárkinek bérmentve 

küld H a l t e n b e r g e r B é l a , K a s s a . • • . 
llllllllllllllll»llllllllllllllljllllllll!ll!lll||||l!l|M||l||J!: 

F ü l b e t e g e k , — -
kik fiilzugásban szenvednek 
és nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek­
tromos fül készülékről(a fölben 
alig látható). Kapható kizáró­
lag Németi Múrnál Nagv-
'áradon. Xagyvásáitér 14. 1 

Hölgyeim 1 Kíméljék hajukat 1 
TJJ I Meglepő h a t á s I Uj I 

„ F B A U E N L O B " 
szab. termóflzeteshajfo !orftóSÜtés 
né lkül elérhetünk egy teljesen la-
posan fekvő hajfodrot, melynél 
az általában megkívánt onduláezfó 
mindjárt jelentkezik. Modern és íz­
lés ea hajdigzeknól nélkdlőzhetetlen. 
Minden hölgy, a ki a „Prauen 
lob"-ot megpróbálja, el van ra­
gadtatva. Ara csak 63 fillér. 
A droguistától. az illatszer-, rövid-
érn kereskedő tői és fodrásztól csak 
Frausnlobot kérjen. A hol nincs, 
direkt szállítja az osztrák-magyar 

vezérképviselet '•< 
RUDOLF POHL, WIEN, 
II . . Valer ies trasse 9-15. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle «Solarine» r.-t. Berlin 

T Szépítő Kúrát 
d r . 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
J n t a s s y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

Bőrszépitő készlet 
megőrzésére 

Haj-gyógyltókészlet|J*a"ií'í!'"l!**'''H 

a normális, ép, tiszta arcbőr 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ I t t p s é g é n e k ápolására és 

. száraz, sömörös, durva, hániló, feszülő, viszkető, 
hervadó bőrre; ráncok és libabó'r ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^JÉZJfcSi 
násoi (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 

Bőrtisztitó készlet. f S ^ e h S U ^ ő 
és mijfolt ellen. 

lTáTrilfl<!7trí k p w l p t L^csefoltok.tágpórusok.pat-
l±á.U±Ld,is6W KrJbAUJl, laná5_Byomok, rózsanatüinás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

hajhullás ell. s ko 
paszod. megakadályozására. 

Ezen készletek fel vannak szerelve'a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jntassy József k()Z-
nictikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Julassy dr. 
'Szépségápolása c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4 . sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kiviil minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

1 i 

a flBB ^Í^Hffl » 
£ 0 
« t* fii D. 
*i k 
M 
© 1 
°i fa 
1 1 

.SOLARINE 
(Napfény fém-krém.) 

k So la r ines nem piszkító 
pasz a, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézfélét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Arak (2. szám) 
loXlöVi cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (1 szám) 12 x 9Vs cm czin-
kannában 18 kr. (96 011.) utal­
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K L és 
HAAS-nál Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min­
den fliszerüzletben. Viszonteláru-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A Solarinétől minden úgy 
— ragyog-, mint a tükör. — 

fürdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban 

Budapest, IV., Egyetem-
utcza 4. 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, p a p í r á r a - é s szabad , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. } 
Telefon sz.: 41-48. Sürgőnyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezőé. 

A m a g y a r kir . dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

Badapesü Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T, 
Irodá i ) VX, Andrássy-ut 6 sz. a. isaját hasában). 

Befizetett részvénytőke: 10 millió korona. Ellugtd betéteket, leszámítol váltókat és előleget 
nyújt értékpapírokra. 

M. kir. szab. oszt . -sorsjaték f ö s l á m s i t ó h s l y o : VI., Andrássy-ut 6- Xézizá lo?-
ftslétol: IV; Károly-körut 18., /V , Ferencziek tere 4. (Irányi-utrza sarok)., VII.,. Király-

utcza 57., VIII., Józset-kőrut í., VIII., (fllői-ut 11982 

A pozsonyi 
Felső Kereskedelmi Iskola 

1 9 0 8 s z e p t e m b e r l - é n 2 4 . é v f o l y a m á t n y i t j a m e g . Az iskola eddig 
végzett növendékei e l s ő r e n d ű k e r e s k e d ő i e é g r e k n é l , pénzintézeteknél, 
gyári vállalatoknál, biztosító intézeteknél, közlekedési vállalatoknál, a mező­
gazdaságban és közhivatalokban n y e r t e k a l k a l m a z á s t . Az iskola érettségi 
bizonyítványa e g y é v i ö n k é n t e s katonai szolgálatra jogosít. 

Az intézetet a múlt iskolai évben 306 tanuló látogatta, köztük 200-nál 
több vidéki, kiknek j ó c s a l á d o k n á l v a l ó e l h e l y e z é s e ügyében az igaz­
gató készséggel j á r a szülők kezére. 

Minden iránt tájékoztató évi jelentés levelezőlapon is kérhető. 
Pozsony, 1908 július hóban. ' ^ i g a x g a U s á g . 

HALOGÉN 
BRÁZAYSÓSBORSZESZ 
FOGKRÉMÉSSZÁJVIZ 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k és gyá ros 11910 

Cs. és kir. fensége József föherezeg udv. szállító ja. 
G y á r é s i r o d a : 

B u d a p e s t , VII. k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi viz- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

30f. K K S r e 9 é n y . e ! c n e k é s 

Antal; megjelent elbeszéléseknek. 
A d y E n d r e . Sápadt em-

berek és történetek. (497.) 
Á g a i A . (Porzó.) A Víolka 

Vera és egyéb elbeszélések. 
(24. sz.) 

A m b r u s Z o l t á n . Hajó­
töröttek. Nyolcz elbesz. (56.) 

— Árnyékalakok. Hét elbeszé­
lés. (204. sz.) 

— Berzsenyi báró és családja. 
Tollrajzok a mai Budapest­
ről. (284—285. sz.) 

— Kevélyek és lealázottak. 
(328. sz.) 

A m e r i k a i e lbeszé lé­
sek. I. sorozat. Bret Harle, 
Mark Twain, Stockton. 
Fordította Szappanos A. 
(247. sz.) 

A n g o l e lbeszélők t á r a 
I. Philips, Merrick és Becke. 
Ford. Marqnis G.(218. sz.) 

B a r n á m mi l l i ó i . Bár­
mim önéletrajzából. Ford. 
Domokos E. (172. sz.) 

B á r s o n y I . Vadásztörténe­
tek. (28. sz.) 

— Szól a puska. Vadásztörté­
netek. (217. sz.) 

B e e s k y Lász ló . Ameri­
kába és vissza. (Üti kalan­
dok.) (127. sz.) 

B e n e d e k E. Apró történe­
tet (228. sz.) 

B e r k e l e y . (Charles de.) 
A kis márkiné. Regény. For­
dította Lándor T. (229. sz.) 

Boccacc io . Válogatott el­
beszélések a Dckameronból. 
Ford. és bevezeléssel ellátta 
Radó A. (96. sz.) 

B o n r g e t Pn.nl. Három el­
beszélés. Ford. Hevesi S. 
(33. sz.) 

B r ó d y S á n d o r . Ember-
fejek. (197. sz.) 

— Az automobil. (469. sz.) 
B n t t i E . A . Az erkölcs­

telen. Elbeszélés. Fordította 
Tóth B. (48. sz.) 

Capnan a Cas te lnnovo 
Olasz elbeszélők tára. Ford. 

• Tóth B. (99. íz.) 
CoUins W i l k i e . Párbaj 

az erdőben. Ford. Mikes L. 
(366. sz.) 

CoUins W i l k i e . A jós­
lat. Ford. Mikes Lajos. 
(403. sz.) 

C o n a n Doyle Doktor 
Holmes kalandjai. (Detektív 
történetek.) (189, 222,273, 
320, 417. és 437. sz.) 

— Az Ágra kincse. A Sherlock 
Holmes-esetek V. füzete. 
Ford. Mikes L. (378—9. sz.) 

Coppée . Henriette. Fordí­
totta BottliknéTölgyessy M. 
(82. sz.) 

— Adós fizess! Regény. Ford. 
Tóth B. (124. sz.) 

Csekov. Falusi asszonyok és 
egyéb elbeszélések. Fordi-
lotta Szató E. (60. sz.) 

— Elbeszélések. Ford. Bara­
bás A. (326. sz.) 

C y p r i á n (Andor József). 
Margitka szökése és egyéb 
történelek. (190. sz.) 

B a n d e t A l p h o n s e . Az 
utolsó leckeóra és egyéb tör­
ténetek. (A Contes duLundi-
ból.) Ford. Marquis Géza dr. 
(438. sz.) 

B e A m i o i s E d m o n d o . 
A bor és egyéb apróságok. 
Ford. Tóth B. (7. sz.) 

D ickens . Vázlatok. Ford. 
Pogány I. és Pogány M. 
(203. sz.) 

Dosz to jevszk i j . A játé­
kos naplója, liegény. Ford. 
Szabó G. (169—170. sz.) 

Droz O. Az ur, az asszony 
1 és a baba.. Rajzok a családi 

életből. Fordítottá Béri Gy. 
(39. sz.) 

E l m e r E s c k e n b a c k 
M á r i a . Krampampuli és 
egyéb elbeszélések. Fordí­
totta Badó Ágnes. (47'. sz.) 

E n d r ő d i S á n d o r . Ghitla. 
Azotlhon világából. (212.) 

F a l a d ! F e r e n c . Három 
elbesz. a «Téliéjtszak»k»-
ból. Kiadja Radó A. (211.) 

F a r i n a S a l v a t o r e . Erő-
sebb a szerelemnél. Riyény. 
ForditottaTóthB.(ll9.sz.) 

F á y A.' Válogatott meséi. 
Bevezetéssel ellátta Badics 
F. (34. sz.) 

F r a n c z i a elbeszélők 
t á r a . I. sorozat. Maupas-
sant, Gréville, Ricard, Cha-
vette, Bonsergent. Fordította 

> Ambrus Z. (17. sz.) 
— II. sorozat. Daudet, Clare-

tic, Prevost, Coppée, Alis, 
Epheyre. Ford. Ambrus Z. 
és Bottlikné Tölgyessy M. 
(98. sz.) 

— III. sorozat. About, Lemai-
tre, Villiers de l'lsle Adam, 
C. Mendes, M. Par. Ford. 
Ambrus Z. és Hevesi S. 
(161. sz.) 

— IV. sorozat. Coppée, Mai-
zeroy, Banville. Fordította 
Dr. Marquis G. (233. sz.) 

— V. sorozat P. Louys, Pre­
vost. Ford. Gábor A. (416.) 

F r a n c é A n a t o l e . Régi 
dolgok.Ford.AmbrusZ.(140) 

— Gallio. Elbeszélés. Fordí­
totta Gábor A. (421. sz.) 

— A kyméi énekes. Fordította 
Nyitrai 1. (330. sz.) 

— Crainquebille. — Putois. 
Ford. Gábor A. (399. sz.) 

G o r k i j M a x i i n . Csudra 
Makarés egyéb elbeszélések. 
Fordította Ambrozovics D. 
(232. SZ.) 

— Malva. Fordította Yartin. 
(2o9. sz.) 

— Huszonhat és egy. Fordi-
' totia Isaák M. (299. sz.) 
G o r k i j Max im. A téve­

dés. A khán és lia. Dal a 
sólyomról. Ford. Ambrozo­
vics D. (334. sz.) 

H a b b e r t o n J o h n . Hclén 
fiacskái. Fordította Gábor A. 
(362—363. sz.) 

H a r a n o o n r t E . Léghajón 
és egyéb elbeszélések. Ford. 
Gábor A. (338. sz.) 

H e l t a i G á s p á r . Váloga­
tott meséi. Bevezetéssel és 
jegyzetekkel ellátta Imre L. 
(90. sz.) 

H e l t a i J e n ő . Gertié es 
egyéb elbe-zélések. (248.) 

— AVenusz-biinügvés egyéb 
elbeszélések. (423. sz.) 

H e r c z e g F e r e n c El­
beszélések. (198. sz.) 

Teljes jegyzéket kívánatra készséggel küld minden könyvkereskedés. 
K a p h a t ó k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n é s n a g y o b b p á l y a u d v a r o n 

I a i T i n p l R könyvkereskedése (VVodianer F. és Fiai) részv.-társ.-nál 
L U l l i p c i I I . Budapest, VI. kerület, Andrássy-ut 21. szám. — " ~ * 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT* LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (VVodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

— k i a d á s á b a n megje lent é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kaphatók: = 

Az 
EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 

SZERKESZTI^ 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
Az Országos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

M o s t j e l e n t m e g i . — 

Az 

ANGOLKÓRSÁG 
Irta 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kötve \ korona. 

Most jelent megí 
W I L D E O S Z K Á R 

| ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
Fordította 

MIKES LAJOS 

Á r a d í s z e s k i á l l í t á s b a n 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelentek meg 
WILDE OSZKÁR-tól 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbánya i E L I S C H E R G Y U L A dr. 

Á r a 1 k o r . 5 0 f ü l . 

A gyermek lelki világából 
I r ta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

DORIAN GRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 
Schöpflin Aladár. 
Ára 4 k o r o n a . 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

Á r a 1 K 60 I. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatőr kiadat. Ara 2 korona j o fillér. 

A mérgezésekről 
I r ta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ára 2 korona. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Három mese. (444. sz.) 
Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
(495-496. sz.) Lady Windermere leyyezője. (323. sz.) 
Salome. (479. sz.) Bunbury. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 E 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával.— _ _ _ 

KARLSBAD. 
Három térképpel.— _ _ _ _ -

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ — _ _ • _ — 

80 f. 

80 f. 

80 

Irta 
BÓKAY JÁNOS dr. 
Ára 1 kor. 50 íill. 

A gyermek táplálkozásáról 
I r ta 

B E R E N D M I K L Ó S dr. 

Á r a \ k o r . 5 0 f i l l . 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ára 1 kor. 50 íill. 

A nyolc kötet egyszerre megrendelve 

1 0 k o r o n a . 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 526 

szám 

Minden füzet külön 
is kapható. 

UJ: 
809. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VII. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
811—512. F a r k a s E r n ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések. Fordította Molnár 

Ferencz. 
814—515. R o b e r t o R r a c e o . Fantomok. Dráma. For­

dította Radó Antal. 
816. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Halász 

Gyula. 
817. H ö f i d i n g H a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
518. G u s t a v e F l a u b e r t Egy jó lélek. Fordította 

Gá6or Andor. 
519. S h a k s p e r e . Július Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
520. F a r k a s P á l . Keleti nü képek. 
821—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
823. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VIII. so­

rozat Fordította F. Fayer Rózsa. 
524—525. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
826. C i c e r o b e s z é d e Archias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

"Fátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irta 

Z S Í R O S I S T V Á N . 

Jtmatőt kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

MOUIÁRFERENCZ KÖNYVEI: 
R A B O K 

KEQÉSY 

Ára 4 korona 

GYEREKEK 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

MUZSIK-AJ-
ELBESZÉLÉSEK 

Ára 4 korona 

AZ ÖRDÖG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIÚK 
Ára vászonkötésben 6 korona 

Egy-egy sxám 
ára 2 0 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

Egy-egy sxám 
ára 2 0 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

Egy-egy sxám 
ára 2 0 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

O L C S Ó KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
1450. A m a g y a r s z a b a d s á g n a r c z nén ié t dal­

n o k a . Szemelvények Hartmann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1451. Gyulai Pá l . Emlékezés Deák Ferenczre. 
1452—1453. Is tvání l Pá l . Volter és Grizeldis. Bevezette és 

magjarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. I h e r i n g Rudolf. Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilassy Cézár. 
1457—1463. Mac Donagh Mihály. Az angol parlament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. F o g a z z a r o A. A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ötven év előtt . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1485. Candlde vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—1488. F u r l o . Elbeszélés. Irta D' Amsei*. Olaszból for­

dított* Etek Arthur. 
1489—1494. S t e r n e é rzékeny u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1495—1497. Ba l zac . Irta Taine H. Frinciiából fordította 

dr. Halasi/ Aladár. 
1498 1 í99. A szendomi r i ko los tor . Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1500—t50i N y o m o r é s bünte t tek . Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. U tazás a H a r z b a n . Irt* Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A pozsonyi d ié ta . Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
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BERKETZ ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és végy tiszti tó gyára * * * 

B u d a p e s t , I X . kei-., K i n i / . s y - u W z u 1 4 . s z á m . Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

Kitüntetve: Par i s , Bécs , 
— Budapest , Szeged. — 
Alapíttatott 18G4. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások ponto­

san teljesíttetnek. 

= Uyiijtötelepek: — -
A n d r á M y . n t 5 0 . szám 
Lipot -körut 16. szám 
Izabel la-utcza 66. szám 
Rákocz i -ú t 78 . szám 
U l l ő i - ú t 3 0 . szám. 
Vácz i -utcza 51. szám 

T e c h n i k u m lYl i t tweida 
Igazgató: A. Hol i t , tanár. 11073 (Szaai királyság.) 

Mag-asabb technikai t a n i n t é z e t e lektro- é s g-épész-
mérnökök, technikusok te mÜTezetök kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLf-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN B E U gyógyszertárában, 
Budapest, V /49 , Ssabadságtér, Sétatér-utoza 

sarkán. 11445 
I S H H H S . ^ I > M I 1 I « . H M I 1 H 

Feltűnést keltenek 
TITANIAgy"5 

gözmosogépek jpli 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIAművek,Wels.79 

O.-Oesterr. 

Akar-e 
szép lenni? ~ 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 

Akkor ne hasz­
náljon mást, 

mint a legjobb­
nak általában 

elismert — 

Nyaralásnál 
a1 melytől rózsás, üde, selymes arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, , stb. 

nem nélkülözhetjük, mert 
a legkeményebb talaj­

vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul­
ladás, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

Egy dobom ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy - fé l e b o r a i - e r e m 1 K, bora i - s i appan 8 0 f., 
bora i -ponder 1 K 2 0 f., borax-fogkrém 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , B á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

tanyay Pepsin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor­

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve, megóv a g y o ­
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . ííO fül. 

13293 Kapható: 

minden gyógyszertárban 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

O" 

CHINA-BOR V A S S A L 
Hyjrionikns kiállítás I*we J^jnatrasaM kitűnt. 
Erositöszer gyengélkedők, vérszegények ós 
lábbadozók számára, é tvágygerjesztő , ideg -
126tiö erősítő cs vérjavi tó szer. 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , Trieste Bareola . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

i K S.Ö0, egész literes üregekben á K 4.80. 

• 

Önkénytes ajándék 
azoknak a hölgyeknek, a kik a Kleinert-féle iz­
zasztó-lapokat kipróbálni akarják. Kleinert-fé le 
i G e m i (legfinomabb gummilappal). K l e i n e r t -
féle s A m b a s s a d o r . (legjobb trikot-izzasztólap), 
Kle iner t - f é l e s F e a t h e r w e i g r h t és B e a u t y i 
(legfinomabb szövet könnyű gummidörzszsel). 
K n n é l l ó g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ó l i s m e r t K l e i n e r t fé le h a r i s u y a t a r t ó t 
( p á r o n k e n t 2 k o r . é r t é k b e n ) annak a 300 
hölgynek, a kik legkésőbb 1908 aug. 20-áig a fenti 
izzasztólapokról, melyek véleményünk szerint 
a legjobbak és legmegfelelőbbek, értesítésüket 
hozzánk beküldik. A választ Kleinert Company, 
Wien. I., Wollzeile Nr. 9. ezimre kérjük. A le­
velek beérkezési határideje 1 9 0 8 augusztus 20 . 
Oly értesítések, melyek a mi izzasztólapjaink egy­
más fölötti előnyeit részletezik, elsőbbségben ré­
szesülnek azokkal szemben, melyek nem egyéb, 
mint puszta elismerőlevelek. Ezen izzasztólapok 
minden elsőrendű üzletben kaphatók. A 300 pár 
harisnyatartó ez év augusztus havában lesz szét-
küldve. A 300 nyertes hölgy neveit betekintés 

czéljából készenlétben fogjuk tartani. 

!. B. Kleinert Robber Co-, New-York 
London, Paris, Hamburg-, Wien, Milánó, Brüssel. 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utca 4. 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
a y á H á r O l l e g y h á z i szerek, 

cz ia e s c h i n a - e z ü s t d í sz tá rgyak , a 
legújabb angol rendszer szerint 

beszerezhptor r é s z l e t f i z e t é s r e 
S á r g a J á n o s ""KSEEEÍ.1 

Képes nagy árjegyzék ingyen. 
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messzelátú tGmpaszszal fis tilkBrrelf 
össtecjukhító, 

nagy messwlátássaj. 
egyúttal nagyitoöveg. 
gyujtóiiveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 
zsebben hordható, 

darabonként csak K 
l.5(), 3 db K 4 . - . 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szélküldés 
előrelizetés vagy útin-

vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kivitelibáza Brüx 1268. sz. (Cseborsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek föáriervzékemet 

3000 képpel. 

Újdonság! 
-> mórikál Iker fagylalt-
Kép. Egyszerre kétféle 
fagylalt él Jegeskavé vagy 
sarfalt készít h< tő. Késelése 
egyatsrtl, k íny elmés. Ma­
kidéi* t yor« és kCnnytl 
Kiállítása erőt és tartós. 
NélkOlCrhetlen minden 
histartásban, eakráiidi-
ban, kávéházban és ren-
d+jlobea. 
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Leírást ás hasnalzll sts-
sitást, valamint nagy ké­
pes nyári árjegysíkst kí­
vánatra ingyen és kér-

mentva kllld 
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Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Csekély 
befektetési 

[ha czementtel lesz keverve és k é z i v a g y erő- l 
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert I 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-1 

Ipek, fali és padlólapok, vályúk, csövek stb.T 
Igyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű - ] 
I g é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t t i z h e t ő hol ho-
Imok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre. I 
I Ajánljak üzemünket megtekinteni. Gépek külön-1 
|böző árakban. — 66. számú jegyzék ingyen. I 

Levelezés magyar nyelven. 

|Leipziger Cementindostrie Dr. fiaspary 4 Co-
Barkranstádt bei Leipsig. 13771 

I Különlegességi gépgyár homok értékesítésére. | 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV-7 Egyetem-utcza 4. szám. 
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_Ssz évre 16 korona. A «Világkronikdt-vaÁ 
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SZMRECSANYIPAL PUSPOK HALÁLA. 
1846—1908. 

H
ARANGOK sirató kongása között a múlt 

héten nagy utat tett meg egy virágos 
érczkoporsó. Svájczból, az Engadin ha­

vas, jeges hegyei közül indult el, St.-Moritz-
ból és jött lejebb, egyre lejebb, kék vizű tavak 
mellett, zúgó fenyvesek között haza, szép 
Magyarországba. Mennél közelebb jött, annál 
több virág, koszorú sietett feléje, annál több 
harang kondult meg bánatos üdvözlésére. Vitte 
a vonat, először Biharország fővárosába, a hol 
fekete gyászpompába borúit palo­
tája várta, onnan megint tovább, 
végső állomására, a hol egykor 
bölcsője rengett Szmrecsányi Pál­
nak, most már koporsója pihen, 
egy sárosmegyei községbe, Darócz 
falujába. Immáron ott nyugszik 
apái mellett a régi családi sír­
boltban Szmrecsányi Pál, Szent 
László egyházmegyéjének főpász-
tora, a hamar elhunyt nagyváradi 
püspök. 

Szmrecsányi Pál mindössze 
hatvankét esztendős volt, tehát 
még jó távol az aggastyán-kor­
tól, hogy meghalt. Fejét még 
nem borította el teljesen a tél 
hava, mikor szivének, a melyben 
pedig annyi nemes, szerető me­
legség lakozott, ki kellett hűlnie. 
Az élete tehát rövid volt: de 
épenséggel nem szegény se mun­
kában, se érdemben, se eredmény­
ben. A hatvankét esztendős főpap 
már tizenhét esztendeje ült a 
püspöki széken és mint püspök­
nek már második rezidencziája 
volt az, a hová koporsóját örök 
pihenőhelye felé vezető útjában 
búcsúzni bevitték. Mielőtt a nagy­
váradi püspöki palotának — 
ezelőtt öt esztendővel, 1903 má­
jus havában — ura lett, már 
egy évtizednél hosszabb időn 
át, 1891 óta szepesi püspök volt, 
nemes és hűséges őre, pásztora, 
gondozója úgy hite és egyháza, 
mint hazája és a magyarság ér­
dekeinek. 

Szmrecsányi Pál püspök mintája volt az 
úri, magyar papnak, ama sajátos, érdekes és 
nobilis fajtának, a mely méltán lehet büszke­
sége a magyar klérusnak. Az előkelőségnek 
valami specziálisan kedves és teljes harmó­
niája sugárzott az egyéniségéből. A magyar 
úri léleknek ez a harmóniája annyi sokféle 
nobilis erényből szövődik össze, hogy alap­
virtusát és uralkodó-vonását szinte bajos meg­
állapítani. Az azonban bizonyos, hogy szinte 
predesztinálva van magasabb, nagyobbrendű 
vezető föladatok teljesítésére, az uralkodás­
nak egy vagy más ágára, merj, tele van 

SZMRECSÁNYI PÁL PÜSPÖK. 

tapintattal, megértéssel, nehéz helyzetekben is 
a helyes, az igazi út megtalálásának eredendő 
képességeivel. Az ilyen léleknek sehol se lehet 
alkalmasabb területe a maga kitűnő tulajdon­
ságának nemes és hasznos kifejtésére, mint a 
szeretet birodalmában, a lelkek életének földjén. 

Szmrecsányi Pál, a ki veleszületett hajlandó­
ságból kívánkozott Isten szolgájának és lépett 
a papi pályára, soha se volt harczias lélek. 
És a kinek se hivatása, se kedvtelése nem 
volt a harcz, — mindig győzött, mindig diadal­
maskodott, mert hiszen a diadal, az a — béke 
és az ő egyéniségéből, a szelleméből, a mun­

kájából mindig a békesség áradt, 
valami szelíd és vonzó világosság, 
a melyben egyszerre meg kellett 
látniuk az embereknek, hogy na­
gyobb, igazabb jót e földön mit 
se kívánhatnak egymástól ós mit 
se adhatnak egymásnak, mint a 
szeretetet. 

Ez a lélek, ez a szellem gyűj­
tött egy nem épen hosszú élet 
folyamán oly sok igaz részvétet 
a nagyváradi püspök koporsója 
köré. —- Életrajzi adatainak teljes­
ségéül elmondjuk, hogy Szmre­
csányi Pál 1846 május 2-ikán 
született Sárosmegyében, Daró-
czon, a hová családja — a mely 
nemesi levelét és ősi birtokát már 
hatszáz esztendővel ezelőtt sze­
rezte — Liptó vármegyéből ke­
rült. Az édesatyja Szmrecsányi 
Ödön, édesanyja a Berzeviczy 
család bárói ágának utolsó sarja, 
Berzeviczy Mária bárónő volt. 
Szíve hajlandóságából lépett a 
papi pályára és tanulmányait el­
végezvén, 1869-ben szenteltetett 
pappá. Nyíregyházán, Makiáron 
és Egerboi káplánkodott, de csak 
rövid ideig. 1871-ben már érseki 
könyvtáros és szentszéki aljegyző 
lett, mikor pedig Bartakovics 
érsek elhunytával Samassa Jó­
zsef lett Eger érseke, első tit­
kárává nevezte ki a fiatal Szmre-
csányit. a kit már növendékpap 
korából ismert és becsült. Min­
den állásában kitűnően, nagy ta­
pintattal ós hűséggel töltötte be 




